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hvers rikis um sig dkvedid ad fresturinn skuli
hefjast 4 peim degi er varan var kynnt 4 syning-
unni.

(3) Sérhvert riki getur krafist peirra gagna sem
pad telur naudsynleg til sonnunar 4 pvi hver
hluturinn er sem syndur var og hvada dag hann
var kynntur.

12. gr.

(1) Sérhverju sambandsriki er skylt ad koma &

fot sérstakri pjénustu fyrir 16gvernd eignarétt-

inda 4 svidi idnadar og stofnun er annast um-
soknir vegna einkaleyfis, smadeinkaleyfis, i0n-
hénnunar og vorumerkja.

(2) Stofnun pessi skal gefa reglulega (it opin-

bert timarit. Hin skal einnig birta med reglulegu

millibili:

(a) nofn peirra, sem einkaleyfi hafa 6dlast, med
stuttri skyrgreiningu 4 uppfinningunni sem
leyfid er fyrir;

(b) eftirprentanir af skrddum vorumerkjum.
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country may provide that the period shall start
from the date of introduction of the goods into
the exhibition.

(3) Each country may require, as proof of the
identity of the article exhibited and of the date
of its introduction, such documentary evidence
as it considers necessary.

Article 12

(1) Each country of the Union undertakes to
establish a special industrial property service
and a central office for the communication to
the public of patents, utility models, industrial
designs, and trademarks.

(2) This service shall publish an official peri-
odical journal. It shall publish regularly:

(a) the names of the proprietors of patents grant-
ed, with a brief designation of the inventions
patented;

(b) the reproductions of registered trademarks.
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AUGLYSING

um samstarfssamning um einkaleyfi.

Hinn 23. desember 1994 var adalframkvaemdastjéra Alpjédahugverkastofnunarinnar afhent
adildarskjal Islands vegna samstarfssamnings um einkaleyfi sem gerdur var { Washington 19. juini
1970 asamt breytingum frd 2. oktéber 1979 og 3. febriar 1984. Samningurinn 60ladist gildi ad pvi

er Island vardar 23. mars 1995.

Samningurinn med tédum breytingum er birtur sem fylgiskjal med auglysingu bessari.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisrdduneytio, 10. mai 1995.

Halldér Asgrimsson.

Rébert Trausti Arnason.
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Fylgiskjal.

SAMSTARFSSAMNINGUR
um einkaleyfi

gerdur 1 Washington 19. juni 1970
4dsamt breytingum fra 2. oktéber 1979 og
3. febrdar 1984.

Rikin sem eru adilar ad samningi pessum,

vilja leggja sitt af morkum til framfara 1 vis-
indum og tekni,

vilja bata 16gvernd uppfinninga,

vilja einfalda og gera hagkvemara ad afla
verndar 4 uppfinningum bar sem sétt er um
vernd { fleiri rikjum en einu,

vilja audvelda og gera greidari adgang al-
mennings ad peim taknilegu upplysingum sem
er ad finna { gognum par sem lyst er nyjum upp-
finningum,

vilja studla ad og flyta fyrir efnahagspréun {
préunarlondum med radstéfunum sem aukid
geta skilvirkni { réttarkerfum peirra, hvort held-
ur einstakra rikja eda svada, gerdum til ad
vernda uppfinningar, med pvi ad lata peim { té
adgengilegar upplysingar um taeknilegar lausnir
sem uppfylla sérstakar parfir peirra og med pvi
ad audvelda peim adgang ad sivaxandi nitima-
teeknipekkingu,

eru sannferd um ad samvinna medal pjoda
muni audvelda til muna ad pessi markmid ndist,

0g

hafa gert med sér eftirfarandi samning.

Inngangsakveedi.
1. gr.

Stofnun sambands.
(1) Rikin sem eru adilar ad samningi pessum
(hér eftir nefnd ,,adildarrikin®) mynda med sér
samband um samstarf um innlagningu, nynaem-
isranns6kn og forathugun 4 umséknum um
vernd uppfinninga, og ad veita sérstaka tekni-
lega pjénustu. Sambandid skal bera heitid
Alpjédasamband um samstarf 4 svidi einkaleyfa.
(2) Ekki ber ad tilka dkvadi samnings pessa 4
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PATENT COOPERATION TREATY

Done at Washington on June 19, 1970,
amended on October 2, 1979, and modified
on February 3, 1984

The Contracting States,

Desiring to make a contribution to the
progress of science and technology,

Desiring to perfect the legal protection of
inventions,

Desiring to simplify and render more eco-
nomical the obtaining of protection for inven-
tions where protection is sought in several coun-
tries,

Desiring to facilitate and accelerate access by
the public to the technical information contained
in documents describing new inventions,

Desiring to foster and accelerate the econom-
ic development of developing countries through
the adoption of measures designed to in crease
the efficiency of their legal systems, whether
national or regional, instituted for the protection
of inventions by providing easily accessible
information on the availability of technological
solutions applicable to their special needs and
by facilitating access to the ever expanding vol-
ume of modern technology,

Convinced that cooperation among nations
will greatly facilitate the attainment of these
aims,

Have concluded the present Treaty.

Introductory Provisions
Article 1

Establishment of a Union
(1) The States party to this Treaty (hereinafter
called “the Contracting States”) constitute a
Union for cooperation in the filing, searching,
and examination, of applications for the protec-
tion of inventions, and for rendering special
technical services. The Union shall be known as
the International Patent Cooperation Union.
(2) No provision of this Treaty shall be inter-
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pbann veg ad pau ryri réttindi rikisborgara eda
ibda rikja sem eru adilar ad Parisarsamningnum

um vernd eignarréttinda 4 svidi idnadar sam-
kvemt peim samningi.

2. gr.
Skilgreiningar.

[ samningi pessum og reglunum gilda eftir-
farandi skilgreiningar nema annad sé sérstaklega
tekid fram:

(1) ,umsoékn“ merkir umsdékn um vernd
uppfinningar. Tilvisun til ,,umséknar* skal tilka
sem tilvisun til umsékna um einkaleyfi fyrir
uppfinningum, uppfinningaskirteini, sméeinka-
leyfaskirteini, sméeinkaleyfi, vidbotareinkaleyfi,
eda vidbétarskirteini, vidbdtaruppfinningaskir-
teini og vidbotarskirteini fyrir sméeinkaleyfi;

(i1) tilvisun til ,einkaleyfis“ skal tdlka sem
tilvisun til einkaleyfa fyrir uppfinningum, upp-
finningaskirteina, sméeinkaleyfaskirteina, sma-
einkaleyfa, vidboétareinkaleyfa, vidbdtarskir-
teina, vidbotaruppfinningaskirteina og vidbdtar-
skirteina fyrir sméeinkaleyfi;

(iii) ,Jandsbundid einkaleyfi merkir einka-
leyfi sem stjérnvald { vidkomandi riki veitir;

(iv) ,svadisbundid einkaleyfi* merkir einka-
leyfi sem innlent stjérnvald eda millirikjastofnun
veitir sem hefur vald til ad veita einkaleyfi sem
gildir { fleiri en einu riki;

(v) ,,svaedisbundin umsokn® merkir umsékn
um svadisbundid einkaleyfi;

(vi) tilvisun til ,,landsbundinnar umsdéknar*
skal tdlka sem tilvisun til umsékna um einka-
leyfi eda svedisbundid einkaleyfi sem ekki eru
lagdar inn samkvamt samningi pessum;

(vii) ,,alpj6dleg umsékn* merkir umsékn sem
16gd er inn samkvemt samningi pessum;

(viii) tilvisun til ,jumsdknar® skal tilka sem
tilvisun til badi alpjédlegra og landsbundinna
umsokna;

(ix) tilvisun til ,einkaleyfis“ skal tilka sem
tilvisun til badi landsbundinna og svadis-
bundinna einkaleyfa;

(x) tilvisun til ,landslaga® skal tilka sem
tilvisun til landslaga i adildarriki eda, pegar um
er ad r®da svaedisbundna umsokn eda svaedis-
bundid einkaleyfi, pess samnings sem fjallar um
innlagningu  svedisbundinna umsékna eda
veitingu svadisbundinna einkaleyfa;

(xi) ,.forgangsréttardagur, ad pvi er vardar
ttreikning 4 fresti, merkir:

(a) innlagningardag umsdéknar sem for-
gangsréttarkrafa er byggd 4 ef gerd er krafa um
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preted as diminishing the rights under the Paris
Convention for the Protection of Industrial
Property of any national or resident of any coun-
try party to that Convention.

Article 2
Definitions

For the purposes of this Treaty and the
Regulations and unless expressly stated other-
wise:

(i) “application” means an application for the
protection of an invention; references to an
“application* shall be construed as references to
applications for patents for inventions, inven-
tors’ certificates, utility certificates, utility mod-
els, patents or certificates of addition, inventors’
certificates of addition, and utility certificates of
addition;

(ii) references to a “patent” shall be construed
as references to patents for inventions, inven-
tors’ certificates, utility certificates, utility mod-
els, patents or certificates of addition, inventors’
certificates of addition, and utility certificates of
addition;

(iii) “national patent” means a patent granted
by a national authority;

(iv) “regional patent means a patent granted
by a national or an intergovernmental authority
having the power to grant patents effective in
more than one State;

(v) “regional application” means an applica-
tion for a regional patent;

(vi) references to a “national application” shall
be construed as references to applications for
national patents and regional patents, other than
applications filed under this Treaty;

(vii) “international application”
application filed under this Treaty;

(viii) references to an “application” shall be
construed as references to international applica-
tions and national applications;

(ix) references to a “patent” shall be construed
as references to national patents and regional
patents;

(x) references to “national law” shall be con-
strued as references to the national law of a
Contracting State or, where a regional applica-
tion or a regional patent is involved, to the treaty
providing for the filing of regional applications
or the granting of regional patents;

(xi) “priority date,” for the purposes of com-
puting time limits, means:

(a) where the international application
contains a priority claim under Article 8, the fil-

means an
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forgangsrétt { alpjédlegu umsokninni skv. 8. gr.;

(b) innlagningardag peirrar umsoknar sem
fyrst er 16gd inn og forgangsréttarkrafa er byggd
4 ef alpj6dleg umsokn hefur ad geyma fleiri en
eina krofu um forgangsrétt skv. 8. gr.;

(c) alpj6dlegan innlagningardag alpjédlegu
umsdknarinnar ef hin hefur ekki ad geyma for-
gangsréttarkrofu skv. 8. gr.;

(xii) ,.einkaleyfastofnun® merkir  opinbert
stjornvald { adildarriki sem falid er ad veita
einkaleyfi. Tilvisun til ,einkaleyfastofnana“ skal
einnig tilka sem tilvisun til millirikjastofnana
sem fleiri en eitt riki hafa falid pad verkefni ad
veita svedisbundin einkaleyfi, enda sé a.m.k.
eitt peirra rikja adildarriki og svo fremi ad
vidkomandi riki hafi veitt stofnununum heimild
til ad takast 4 hendur par skyldur og nyta pau
réttindi sem samningur pessi og reglurnar kveda
4 um ad pvi er einkaleyfastofnanir vardar;

(xiii) ,tilnefnd stofnun“ merkir einkaleyfa-
stofnun adildarrikis sem umsakjandi tilnefnir
skv. I. kafla samnings pessa eda einkaleyfastofn-
un sem starfar { pdgu adildarrikis eda einka-
leyfastofnun sem starfar { pagu adildarrikis pess;

(xiv) ,,valin stofnun“ merkir einkaleyfastofnun
adildarrikis eda einkaleyfastofnun sem starfar {
pagu adildarrikis sem umsakjandi velur skv. II.
kafla samnings pessa;

(xv) ,,vidtokustofnun“ merkir pa einkaleyfa-
stofnun eda millirikjastofnun par sem alpjédleg
umsokn var 16gd inn;

(xvi) ,,samband“ merkir Alpjédasambandid
um samstarf 4 svidi einkaleyfa;
(xvii) ,.ping* merkir ping sambandsins;

(xviii) ,,stofnunin® merkir Alpjédahugverka-
stofnunina;

(xix) ,,alpjédaskrifstofa“ merkir alpjédaskrif-
stofu stofnunarinnar og einnig Alpjédaskrifstof-
una um hugverkavernd (BIRPI) medan st stofn-
un er til;

(xx) ,,adalframkvemdastjori“ merkir adal-
framkvemdastjéra stofnunarinnar og einnig
framkvemdastjéra Alpjédaskrifstofunnar um
hugverkavernd medan su stofnun er til.
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ing date of the application whose priority is so
claimed;

(b) where the international application
contains several priority claims under Article 8,
the filing date of the earliest application whose
priority is so claimed;

(c) where the international application
does not contain any priority claim under Article
8, the international filing date of such applica-
tion;

(xii) “national Office” means the government
authority of a Contracting State entrusted with
the granting of patents; references to a “nation-
al Office® shall be construed as referring also to
any intergovernmental authority which several
States have entrusted with the task of granting
regional patents, provided that at least one of
those States is a Contracting State, and provid-
ed that the said States have authorized that
authority to assume the obligations and exercise
the powers which this Treaty and the
Regulations provide for in respect of national
Offices;

(xiii) “designated Office” means the national
Office of or acting for the State designated by
the applicant under Chapter I of this Treaty;

(xiv) “elected Office” means the national
Office of or acting for the State elected by the
applicant under Chapter II of this Treaty;

(xv) “receiving Office” means the national
Office or the intergovernmental organization
with which the international application has
been filed;

(xvi) “Union” means the International Patent
Cooperation Union;

(xvii) “Assembly” means the Assembly of the
Union;

(xviii) “Organization” means the World In-
tellectual Property Organization;

(xix) “International Bureau” means the In-
ternational Bureau of the Organization and, as
long as it subsists, the United International
Bureaux for the Protection of Intellectual
Property (BIRPI);

(xx) “Director General” means the Director
General of the Organization and, as long as
BIRPI subsists, the Director of BIRPI.
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I. KAFLI
Alpjodleg umsékn og alpjodleg nynaemis-
rannsokn.
T o
Hin alpjodlega umsokn.

(1) Umsoknir um vernd uppfinninga { sérhverju
adildarrikjanna md leggja inn sem alpjédlegar
umsoknir samkvaemt samningnum.
(2) Alpjédleg umsdkn skal, eins og tiltekid er {
samningnum og reglunum, hafa ad geyma
beidni, lysingu, eina eda fleiri einkaleyfiskrofur,
eina eda fleiri teikningar (par sem bess er
krafist) og dgrip.
(3) Agripinu er eingongu wtlad ad veita taekni-
legar upplysingar og skal ekki notad { 6drum til-
gangi, sérstaklega ekki til ad tdlka umfang
peirrar verndar sem sott er um.

(4) Alpjodlega umsdknin skal:

(i) vera 4 pvi tungumadli sem melt er fyrir
um;

(i1) samrymast peim krofum sem gerdar eru
um form og framsetningu;

(iii) samr@mast peim krofum sem gerdar
eru vardandi uppfinningaheild;

(iv) lita reglum um greidslu tilskilinna
gjalda.

4. gr.
Beionin.
(1) Beidnin skal fela { sér:

(i) formleg tilmali um ad alpjédlegu um-
s6knina megi medhondla samkvemt samningn-
um;

(i1) tilnefningu adildarrikisins eda -rikjanna
par sem 6skad er verndar 4 uppfinningunni 4
grundvelli alpj6dlegu umsdknarinnar (,.tilnefnd
riki®). Ef vol er 4 svadisbundnu einkaleyfi {
tilnefndu riki og umsakjandi @skir svadis-
bundins einkaleyfis fremur en landsbundins
einkaleyfis skal getid um pad i beidninni. Ef
umsakjandi getur ekki, { samremi vid dkvedi {
samningi um svadisbundin einkaleyfi, tak-
markad umsékn sina vid tiltekin adildarriki
samningsins skal fari® med tilnefningu eins
adildarrikis og 6sk um ad ©6dlast hid svadis-
bundna einkaleyfi med sama hatti og um veri
a0 reda tilnefningu allra peirra rikja sem eru
adilar ad vidkomandi samningi. Geri landslog
tilnefnds rikis rdd fyrir ad tilnefning pess {
einkaleyfisumsokn jafngildi umsékn um svadis-
bundid einkaleyfi skal litid 4 tilnefningu pess
rikis sem 6sk um ad 6dlast hid svaedisbundna
einkaleyfi;
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CHAPTER 1
International Application and International
Search
Article 3
The International Application
(1) Applications for the protection of inventions
in any of the Contracting States may be filed as
international applications under this Treaty.
(2) An international application shall contain,
as specified in this Treaty and the Regulations,
a request, a description, one or more claims, one
or more drawings (where required), and an
abstract.
(3) The abstract merely serves the purpose of
technical information and cannot be taken into
account for any other purpose, particularly not
for the purpose of interpreting the scope of the
protection sought.
(4) The international application shall:
(i) be in a prescribed language;

(i) comply with the prescribed physical
requirements;

(iii) comply with the prescribed requirement
of unity of invention;

(iv) be subject to the payment of the pre-
scribed fees.

Article 4
The Request
(1) The request shall contain:

(i) a petition to the effect that the interna-
tional application be processed according to this
Treaty;

(i1) the designation of the Contracting State
or States in which protection for the invention
is desired on the basis of the international appli-
cation (“designated States”); if for any desig-
nated State a regional patent is available and the
applicant wishes to obtain a regional patent
rather than a national patent, the request shall so
indicate; if, under a treaty concerning a region-
al patent, the applicant cannot limit his applica-
tion to certain of the States party to that treaty,
designation of one of those States and the indi-
cation of the wish to obtain the regional patent
shall be treated as designation of all the States
party to that treaty; if, under the national law of
the designated State, the designation of that
State has the effect of an application for a
regional patent, the designation of the said State
shall be treated as an indication of the wish to
obtain the regional patent;
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(iii) nafn og adrar tilskildar upplysingar um
umsa&kjanda og umbodsmann hans (sé um hann
ad raeda);

(iv) heiti uppfinningar;

(v) nafn uppfinningamanns og adrar tilskild-
ar upplysingar um hann ef { landslogum a.m.k.
eins hinna tilnefndu rikja er gert rdd fyrir ad
upplysingarnar séu latnar { t€ um leid og umsékn
um einkaleyfi { landinu er 16gd inn. Ad 6drum
kosti md lata pessar upplysingar { té annadhvort
{ beidninni eda { sérstékum tilkynningum sem
sendar eru tilnefndum stofnunum landa par sem
krafist er 16gum samkvaemt ad slikar upplysing-
ar séu latnar { té en heimilad ad pad sé gert eftir
ad landsbundin umsdékn hefur verid 16gd inn.
(2) Fyrir hverja tilnefningu skal greida tilskilid
gjald innan tilskilins frests.

3) Oski umsa&kjandi ekki eftir annarri vernd en
sem fjallad er um { 43. gr. skal tilnefning fela {
sér ad su vernd sem sost er eftir sé einka-
leyfisveiting af halfu eda fyrir tilnefnt adildar-
riki. Akvadi ii-lidar 2. gr. skal ekki eiga vid um
bessa mdlsgrein.

(4) Pegar ekki er { beidni tilgreint nafn upp-
finningamanns eda adrar tilskildar upplysingar
um hann skal pad engin dhrif hafa { tilnefndum
rikjum par sem landslog gera rad fyrir ad slikar
upplysingar séu latnar { t€ en heimila ad paer
berist eftir pann dag sem landsbundin umsdékn
er 16gd inn. Ef slikar upplysingar eru ekki latn-
ar 1 té { sérstakri tilkynningu skal pad engin ahrif
hafa { tilnefndum rikjum sé ekki gerd krafa {
landslégum peirra um ad lata per { té.

5. gr.
Lysingin.
Lysingin 4 uppfinningunni skal vera negilega
skyr og {tarleg til ad fagmadur { greininni geti
4 grundvelli hennar Gtfeert uppfinninguna.

6. gr.
Einkaleyfiskrofurnar.

[ einkaleyfiskrofunni eda -krofunum skal skil-
greina pad sem krafist er verndar 4. Einka-
leyfiskrofur skulu vera skyrar og gagnordar. baer
skulu ad ollu leyti eiga sér stod { lysingunni.

7. gr.
Teikningarnar.
(1) Krefjast skal teikninga pegar paer eru naud-
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(iii) the name of and other prescribed data
concerning the applicant and the agent (if any);

(iv) the title of the invention;

(v) the name of and other prescribed data
concerning the inventor where the national law
of at least one of the designated States requires
that these indications be furnished at the time of
filing a national application. Otherwise, the said
indications may be furnished either in the
request or in separate notices addressed to each
designated Office whose national law requires
the furnishing of the said indications but allows
that they be furnished at a time later than that
of the filing of a national application.

(2) Every designation shall be subject to the
payment of the prescribed fee within the pre-
scribed time limit.

(3) Unless the applicant asks for any of the
other kinds of protection referred to in Article
43, designation shall mean that the desired pro-
tection consists of the grant of a patent by or
for the designated State. For the purposes of this
paragraph, Article 2 (ii) shall not apply.

(4) Failure to indicate in the request the name
and other pre scribed data concerning the inven-
tor shall have no consequence in any designat-
ed State whose national law requires the fur-
nishing of the said indications but allows that
they be furnished at a time later than that of the
filing of a national application. Failure to fur-
nish the said indications in a separate notice
shall have no consequence in any designated
State whose national law does not require the
furnishing of the said indications.

Article 5
The Description
The description shall disclose the invention in
a manner sufficiently clear and complete for the
invention to be carried out by a person skilled
in the art.

Article 6
The Claims
The claim or claims shall define the matter for
which protection is sought. Claims shall be clear
and concise. They shall be fully supported by
the description.

Article 7
The Drawings
(1) Subject to the provisions of paragraph (2)
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synlegar til ad skilja uppfinninguna, sbr. pé
akvedi { ii-1id, 2. mgr.

(2) Pegar uppfinning er pess edlis ad henni
megi lysa med teikningum, dn bess p6 ad par
séu naudsynlegar til ad hin skiljist:

(1) er umsakjanda heimilt ad 14ta slikar teikn-
ingar fylgja alpjodlegri umsékn bpegar hdn er
16gd inn,

(ii) er sérhverri tilnefndri stofnun heimilt ad
krefjast pess ad umsekjandi leggi fram slikar
teikningar hjd stofnuninni innan tilskilins frests.

8. gr.
Forgangsréttarkrafa.

(1) T alpj6dlegri ums6kn er heimilt ad Iysa pvi
yfir eins og kvedid er 4 um { reglunum ad krafist
sé forgangsréttar 4 grundvelli einnar eda fleiri
fyrri umsékna sem lagdar hafa verid inn { ein-
hverju eda gilda eiga fyrir eitthvert peirra rikja
sem adilar eru ad Parfsarsamningnum um vernd
eignarréttinda 4 svidi iOnadar.

(2) (@) Um skilyrdi og ahrif forgangsréttar-
krafna skv. 1. mgr. fer skv. 4. gr. Stokkhdlms-
gerdar Parisarsamningsins um vernd eignarrétt-
inda 4 svidi i0nadar, sbr. p6 dkvadi b-lidar.

(b) Alpjédlega umsdknin, par sem krafist
er forgangsréttar 4 grundvelli einnar eda fleiri
fyrri umsékna sem lagdar hafa verid inn {
adildarriki, mé4 hafa ad geyma tilnefningu 4 pvi
riki. Ef krafist er forgangsréttar { alpj6dlegu
umsokninni 4 grundvelli einnar eda fleiri um-
s6kna sem lagdar hafa verid inn { einhverju eda
gilda eiga fyrir tilnefnt riki, eda krafist er for-
gangsréttar 4 grundvelli alpjédlegrar umsdéknar
par sem adeins eitt riki er tilnefnt, skulu lands-
16g 1 vidkomandi riki gilda vardandi skilyrdi og
ahrif forgangsréttar.

9. gr.
Umscekjandinn.

(1) Hverjum peim sem er busettur eda hefur rik-
isborgararétt 1 adildarriki er heimilt ad leggja inn
alpj6dlega umsékn.
(2) Pinginu er heimilt ad dkveda ad ibdar og
rikisborgarar { riki, sem er adili ad Parfsarsamn-
ingnum um vernd eignarréttinda 4 svidi idnadar
en ekki 4 adild ad samningi pessum, hafi rétt til
ad leggja inn alpjédlegar umsoknir.
(3) Hugtokin buseta og rikisfang, og notkun
peirra { tilvikum par sem um fleiri en einn
umsakjanda er ad reda eda pegar umszkjendur
eru ekki hinir somu { 6llum tilnefndu rikjunum
eru skilgreind { reglunum.
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(i), drawings shall be required when they are
necessary for the understanding of the invention.
(2) Where, without being necessary for the
understanding of the invention, the nature of the
invention admits of illustration by drawings:

(i) the applicant may include such drawings
in the international application when filed,

(ii) any designated Office may require that the
applicant file such drawings with it within the
prescribed time limit.

Article 8
Claiming Priority
(1) The international application may contain a
declaration, as prescribed in the Regulations,
claiming the priority of one or more earlier
applications filed in or for any country party to
the Paris Convention for the Protection of
Industrial Property.

(2) (a) Subject to the provisions of subpara-
graph (b), the conditions for, and the effect of,
any priority claim declared under paragraph (1)
shall be as provided in Article 4 of the
Stockholm Act of the Paris Convention for the
Protection of Industrial Property.

(b) The international application for which
the priority of one or more earlier applications
filed in or for a Contracting State is claimed may
contain the designation of that State. Where, in
the international application, the priority of one
or more national applications filed in or for a
designated State is claimed, or where the prior-
ity of an international application having desig-
nated only one State is claimed, the conditions
for, and the effect of, the priority claim in that
State shall be governed by the national law of
that State.

Article 9
The Applicant
(1) Any resident or national of a Contracting
State may file an international application.

(2) The Assembly may decide to allow the res-
idents and the nationals of any country party to
the Paris Convention for the Protection of
Industrial Property which is not party to this
Treaty to file international applications.

(3) The concepts of residence and nationality,
and the application of those concepts in cases
where there are several applicants or where the
applicants are not the same for all the designat-
ed States, are defined in the Regulations.
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10. gr.
Vidtokustofnunin.

Alpj6dlega umsoknin skal 10gd inn hja til-
skilinni vidtokustofnun sem athugar hana og
veitir henni pd medferd sem kvedid er 4 um {
samningi pessum og reglunum.

11. gr.
Umsoknardagur

og réttardhrif alpjodlegu umsoknarinnar.
(1) Vidtokustofnunin skal skrd pann dag sem
tekid er 4 moti alpjédlegu umsokninni sem
alpjodlega umsdknardaginn enda hafi stofnunin,
pegar tekid var 4 moti umsdkninni, gengid Ur
skugga um:

(1) a0 umszkjanda skorti augljéslega ekki
rétt til ad leggja inn alpjédlega umsékn hja
vidtokustofnuninni vegna bisetu sinnar eda rik-
isfangs,

(i) ad alpjodlega umsékria sé 4 tilskildu
tungumali,

(iii) ad alpjédlega umsdknin hafi ad geyma
ad minnsta kosti:

(a) yfirlysingu um ad umsokninni sé &tlad
ad vera alpjédleg,
(b) tilnefningu a.m.k. eins adildarrikis,
(c)
(d)

(e)

nafn umsakjanda, eins og tilskilid er,
hluta sem vid fyrstu syn virdist vera
lysing,

hluta sem vid fyrstu syn virdist vera
einkaleyfiskrafa eda -krofur.

(2) (a) Komist vidtokustofnunin ad pvi ad al-
pjédlega umsoknin hafi ekki uppfyllt skilyrdi 1.
mgr. pegar tekid var vid henni skal hin gefa
umsakjanda kost 4 ad gera naudsynlegar lag-
feringar eins og kvedid er 4 um { reglunum.

(b) Ef umszkjandi lagferir umsdknina
med peim hatti sem kvedid er 4 um { reglunum
skal vidtokustofnun skrd daginn sem lag-
feringin barst sem alpjédlega umséknardaginn.

(3) Ef annad leidir ekki af dkvadum 4. mgr.
64. gr. skal alpjédleg umsdkn, sem uppfyllir
krofur skv. i- til iii-1id 1. mgr. og fengid hefur
skrddan alpj6dlegan umsoknardag, frd beim
degi hafa somu réttardhrif og venjuleg einka-
leyfisumsdkn { hverju tilnefndu riki og skal sa
umsoéknardagur teljast hinn raunverulegi um-
s6knardagur { hverju tilnefndu riki.

(4) Alpjodleg umsokn sem uppfyllir krofur skv.
i- til iii-1i® 1. mgr. skal jafngilda landsbundinni
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Article 10
The Receiving Office
The international application shall be filed
with the prescribed receiving Office, which will
check and process it as provided in this Treaty
and the Regulations.

Article 11
Filing Date and Effects of the International
Application
(1) The receiving Office shall accord as the
international filing date the date of receipt of the
international application, provided that that
Office has found that, at the time of receipt:

(i) the applicant does not obviously lack, for
reasons of residence or nationality, the right to
file an international application with the receiv-
ing Office,

(ii) the international application is in the pre-
scribed language,

(iii) the international application contains at
least the following elements:

(a) an indication that it is intended as an
international application,
the designation of at least one Con-
tracting State,
the name of the applicant, as prescribed,
a part which on the face of it appears
to be a description,

a part which on the face of it appears
to be a claim or claims.

(2) (a) If the receiving Office finds that the
international application did not, at the time of
receipt, fulfill the requirements listed in para-
graph (1), it shall, as provided in the Regu-
lations, invite the applicant to file the required
correction.

(b) If the applicant complies with the invi-
tation, as provided in the Regulations, the
receiving Office shall accord as the internation-
al filing date the date of receipt of the required
correction.

(3) Subject to Article 64 (4), any international
application fulfilling the requirements listed in
items (i) to (iii) of paragraph (1) and accorded
an international filing date shall have the effect
of a regular national application in each desig-
nated State as of the international filing date,
which date shall be considered to be the actual
filing date in each designated State.

(4) Any international application fulfilling the
requirements listed in items (i) to (iii) of para-

(b)

(©
(d)

(e)
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umsokn { skilningi Par{sarsamningsins um vernd
eignarréttinda 4 svidi iOnadar.

12. gr.

Framsending alpjodlegu umsoknarinnar til
alpjédaskrifstofunnar og alpjodlegu
nynemisrannsoknarstofnunarinnar.

(1) Eitt afrit af alpjédlegu umsdékninni skal
vardveitt hjd vidtokustofnun (,,vorslueintak),
eitt afrit (,,skrdningareintak™) skal sent alpjéda-
skrifstofunni og annad afrit (,,rannséknareintak™)
skal sent par til beerri alpj6dlegri nyn@misrann-
sOknarstofnun sem fjallad er um { 16. gr. og
kvedid er & um { reglunum.

(2) Skraningareintakid telst vera hid rétta afrit
alpjédlegu umsoéknarinnar.

(3) Alpjédlega umsoknin telst vera afturkollud
ef skraningareintakid hefur ekki borist alpj6da-
skrifstofunni innan tilskilins frests.

13. gr.
Afrit af alpjodlegu umsokninni til handa
tilnefndum stofnunum.

(1) Sérhverri tilnefndri stofnun er heimilt ad
bidja alpj6daskrifstofuna ad senda sér afrit af
alpj60legu umsokninni fyrir pann dag sem fram-
sending 4 ad eiga sér stad eins og kvedid er 4
um { 20. gr. og skal alpj6daskrifstofan senda
hinni tilnefndu stofnun slikt afrit svo fljétt sem
audid er eftir ad eitt ar er 1idid frd forgangsrétt-
ardegi.
(2) (a) Umszkjandanum er hvenar sem er
heimilt ad senda tilnefndri stofnun afrit af al-
pj6dlegu umsdékninni sinni.

(b) Umsazkjandanum er hven®r sem er
heimilt ad fara fram 4 pad vid alpjédaskrifstof-
una ad hin sendi afrit af alpj6dlegu umsékninni
hans til tilnefndrar stofnunar og skal alpj6da-
skrifstofan gera pad svo fljétt sem audid er.

(c) Einkaleyfastofnun er heimilt ad til-
kynna alpj6daskrifstofunni ad hin éski ekki eftir
ad sér berist afrit, eins og gert er rdd fyrir { b-
1id, og skal sd lidur pd ekki eiga vid um vid-
komandi stofnun.
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graph (1) shall be equivalent to a regular nation-
al filing within the meaning of the Paris
Convention for the Protection of Industrial
Property.

Article 12
Transmittal of the International Application to
the International Bureau and the
International Searching Authority
(1) One copy of the international application
shall be kept by the receiving Office (“home
copy”), one copy (“record copy”) shall be trans-
mitted to the International Bureau, and another
copy (“search copy”) shall be transmitted to the
competent International Searching Authority
referred to in Article 16, as provided in the
Regulations.
(2) The record copy shall be considered the true
copy of the international application.
(3) The international application shall be con-
sidered withdrawn if the record copy has not
been received by the International Bureau with-
in the prescribed time limit.

Article 13
Availability of Copy of the International
Application to Designated Offices
(1) Any designated Office may ask the
International Bureau to transmit to it a copy of
the international application prior to the com-
munication provided for in Article 20, and the
International Bureau shall transmit such copy to
the designated Office as soon as possible after
the expiration of one year from the priority date.

(2) (a) The applicant may, at any time, trans-
mit a copy of his international application to any
designated Office.

(b) The applicant may, at any time, ask the
International Bureau to transmit a copy of his
international application to any designated
Office, and the International Bureau shall trans-
mit such copy to the designated Office as soon
as possible.

(c) Any national Office may notify the
International Bureau that it does not wish to
receive copies as provided for in subparagraph
(b), in which case that subparagraph shall not
be applicable in respect of that Office.
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14. gr.
Tilteknir dgallar d alpjodlegu umsokninni.

(1) (a) Vidtokustofnunin skal athuga hvort
alpjédlega umsoknin sé haldin einhverjum af
eftirfarandi gollum, p.e. hvort hin:

(1) sé ekki undirritud eins og reglurnar gera
rdd fyrir;

(i1) hafi ekki ad geyma tilskildar upplys-
ingar vardandi umsakjandann;

(iii) innihaldi ekki heiti uppfinningar;

(iv) hafi ekki ad geyma dgrip;

(v) uppfylli ekki pau skilyrdi um form og
framsetningu sem kvedid er 4 um { regl-
unum.

(b) Finni vidtokustofnunin einhvern af
framangreindum go6llum skal hin gefa umsakj-
andanum kost 4 ad lagfera umsdéknina innan
tilskilins frests en ad 60rum kosti telst hin hafa
verid dregin til baka og skal vidtokustofnunin pa
tilkynna um pad.

(2) Ef 1 alpjodlegu umsoékninni er visad til
teikninga sem b6 er ekki ad finna { umsékninni
skal vidtokustofnunin gera umsakjanda vidvart
og getur hann pd lagt inn teikningar innan
tilskilins frests. Geri hann pad skal alpjédlegur
umsoknardagur umséknarinnar vera sa dagur er
teikningar bdrust vidtokustofnuninni. Ad 6drum
kosti skulu tilvisanir { vidkomandi teikningar
teljast dgildar.

(3) (a) Ef vidtokustofnunin sannreynir ad
gjold, sem kvedid er 4 um { iv-1id 4. mgr. 3. gr.,
hafa ekki verid greidd eda ad ekkert peirra
gjalda, sem kvedid er 4 um { 2. mgr. 4. gr., hefur
verid greitt fyrir neitt hinna tilnefndu rikja telst
alpj6dlega umsoknin hafa verid dregin til baka
og skal vidtokustofnun p4 tilkynna um pad.

(b) Ef vidtokustofnun sannreynir ad gjald,

sem kvedid er 4 um { 2. mgr. 4. gr., hefur ekki
verid greitt innan tilskilins frests ad pvi er vardar
eitt eda fleiri (en ekki 6l11) tilnefnd riki skal liti®
svo 4 ad tilnefning peirra rikja, sem ekki var
greitt fyrir innan tilskilins frests, hafi verid
dregin til baka og skal vidtokustofnunin pa til-
kynna um pad.
(4) Hafi vidtokustofnunin, eftir ad hafa skrdd
alpjédlegan umsoéknardag fyrir alpjédlegu um-
séknina, komist ad pvi innan tilskilins frests ad
eitthvert peirra skilyrda sem getid er um { i- til
iii- 1id 1. mgr. 11. gr. hafi ekki verid uppfyllt a
peim degi skal litid svo 4 ad umsdknin hafi verid
dregin til baka og ber vidtokustofnuninni ad
tilkynna um pad.
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Article 14
Certain Defects in the International
Application
(1) (a) The receiving Office shall check

whether the international application contains
any of the following defects, that is to say:

(i) it is not signed as provided in the Reg-
ulations;

(i1) it does not contain the prescribed indi-
cations concerning the applicant;

(iii) it does not contain a title;

(iv) it does not contain an abstract;

(v) it does not comply to the extent pro-
vided in the Regulations with the pre-
scribed physical requirements.

(b) If the receiving Office finds any of the
said defects, it shall invite the applicant to cor-
rect the international application within the pre-
scribed time limit, failing which that application
shall be considered withdrawn and the receiving
Office shall so declare.

(2) If the international application refers to
drawings which, in fact, are not included in that
application, the receiving Office shall notify the
applicant accordingly and he may furnish them
within the prescribed time limit and, if he does,
the international filing date shall be the date on
which the drawings are received by the receiv-
ing Office. Otherwise, any reference to the said
drawings shall be considered non-existent.

(3) (a) If the receiving Office finds that, with-
in the prescribed time limits, the fees prescribed
under Article 3 (4) (iv) have not been paid, or
no fee prescribed under Article 4 (2) has been
paid in respect of any of the designated States,
the international application shall be considered
withdrawn and the receiving Office shall so
declare.

(b) If the receiving Office finds that the fee

prescribed under Article 4 (2) has been paid in
respect of one or more (but less than all) desig-
nated States within the prescribed time limit, the
designation of those States in respect of which
it has not been paid within the prescribed time
limit shall be considered withdrawn and the
receiving Office shall so declare.
(4) If, after having accorded an international fil-
ing date to the international application, the
receiving Office finds, within the prescribed
time limit, that any of the requirements listed in
items (i) to (iii) of Article 11 (1) was not com-
plied with at that date, the said application shall
be considered withdrawn and the receiving
Office shall so declare.
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15. gr.

Hin alpjodlega nynemisrannsokn.
(1) Gera skal alpjédlega nynemisrannsékn &
sérhverri alpjédlegri umsdkn.
(2) Tilgangur alpjédlegu nynamisrannsoknar-
innar er ad leida i Ij6s nyna@mishindrandi efni 4
vidkomandi teknisvidi.
(3) Alpjodleg nynamisrannsékn skal gerd 4
grundvelli einkaleyfiskrafnanna ad teknu tilliti
til lysingarinnar og teikninganna (ef einhverjar
eru).
(4) Alpjodlega  nyn@misrannsdknarstofnunin
sem getid er um { 16. gr. skal leitast vid ad kanna
nynemi uppfinningarinnar eins nikvaemlega og
adstzdur hennar frekast leyfa og skal undir
6llum kringumstaedum kanna pau gogn sem get-
i0 er um { reglunum.
(5) (a) Ef landslog i vidkomandi adildarriki
heimila getur umsakjandi, sem leggur inn lands-
bundna umsékn hja einkaleyfastofnun er starfar
4 vegum eda 1 pagu rikisins, farid fram 4 ad gerd
verdi nynemisrannsékn 4 umsokninni hlidsted
alpjodlegri nynamisrannsékn (,,nyn@misrann-
s6kn af alpj6dlegum toga®) og { samraemi vid
pau skilyrdi sem kvedid er & um i umraeddum
16gum.

(b) Ef landslog 1 adildarriki heimila getur
einkaleyfastofnun er starfar 4 vegum eda { pagu
vidkomandi rikis gengist fyrir pvi ad fram fari
nynzmisrannsokn af alpj6dlegum toga 4 6llum
landsbundnum umséknum sem par eru lagdar
inn.

(¢) Nynzmisrannsokn af alpjédlegum toga
skal falin peirri alpj6dlegu nyn@misrannsokn-
arstofnun sem um getur { 16. gr. og veari ber til
ad gera alpj6dlega nynemisrannsokn ef lands-
bundna umsdknin veri alpjédleg umsokn er 16gd
veeri inn hja beirri stofnun sem um getur { a- og
b-1id. Sé umsoéknin 4 tungumdli sem alpj6dlega
nynemisrannsoknarstofnunin telur sig ekki hafa
4 valdi sinu skal nyn®misrannsékn af alpjod-
legum toga gerd 4 grundvelli pydingar sem
umsakjandi leggur fram 4 tungumali sem tilskil-
id er fyrir alpjodlegar umsdknir og alpjodlega
nynemisrannsoknarstofnunin hefur skuldbundid
sig til ad vidurkenna vardandi alpjédlegar um-
soknir. Landsbundna umséknin og pyding 4
henni, sé pydingar krafist, skal vera 4 pvi formi
sem askilid er fyrir alpj6dlegar umsdknir.

16. gr.
Hin Alpjodlega nynwemisrannsoknarstofnun.
(1) Alpjodleg nynaemisrannsékn skal fram-
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Article 15
The International Search
(1) Each international application shall be the
subject of international search.
(2) The objective of the international search is
to discover relevant prior art.

(3) International search shall be made on the
basis of the claims, with due regard to the
description and the drawings (if any).

(4) The International Searching Authority
referred to in Article 16 shall endeavour to dis-
cover as much of the relevant prior art as its
facilities permit, and shall, in any case, consult
the documentation specified in the Regulations.

(5) (a) If the national law of the Contracting
State so permits, the applicant who files a
national application with the national Office of
or acting for such State may, subject to the con-
ditions provided for in such law, request that a
search similar to an international search (“inter-
national-type search”) be carried out on such
application.

(b) If the national law of the Contracting
State so permits, the national Office of or act-
ing for such State may subject any national
application filed with it to an international-type
search.

(¢c) The international-type search shall be
carried out by the International Searching
Authority referred to in Article 16 which would
be competent for an international search if the
national application were an international appli-
cation and were filed with the Office referred to
in subparagraph (a) and subparagraph (b). If the
national application is in a language which the
International Searching Authority considers it is
not equipped to handle, the international-type
search shall be carried out on a translation pre-
pared by the applicant in a language prescribed
for international applications and which the
International Searching Authority has undertak-
en to accept for international applications. The
national application and the translation, when
required, shall be presented in the form pre-
scribed for international applications.

Article 16
The International Searching Authority
(1) International search shall be carried out by
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kvemd af alpj6dlegri nynemisrannséknarstofn-
un sem getur annadhvort verid einkaleyfastofn-
un { einstoku landi eda millirikjastofnun, svo
sem Alpjédaeinkaleyfastofnunin sem medal ann-
ars hefur pad hlutverk ad gera alpj6dlegar
rannséknarskyrslur um nynaemi uppfinninga sem
sott er um einkaleyfi fyrir.

(2) Ef fleiri en ein alpj6dleg nyna@misrannsokn-
arstofnun eru til stadar medan i undirbtningi er
stofnun einnar sameinadrar alpjédlegrar nynaem-
isrannséknarstofnunar skal hver vidtokustofnun
tilnefna, { samremi vid dkvaedi videigandi samn-
ings sem getid er um { b-1id 3. mgr., pa alpj6o-
legu nynemisrannséknarstofnun eda -stofnanir
sem eru til pess barar ad gera nyn@misrannsékn
4 alpj6dlegum umséknum sem lagdar eru inn hja
vidkomandi vidtokustofnun.

(3) (a) Alpjédlegar nynemisrannséknarstofn-
anir skulu utnefndar af pinginu. Einkaleyfa-
stofnanir og millirikjastofnanir, sem uppfylla
skilyrdin sem sett eru i c-lid, geta hlotid ut-
nefningu sem alpjédlegar nynamisrannsokn-
arstofnanir.

(b) Utnefning skal had sampykki vidkom-
andi einkaleyfastofnunar eda millirikjastofnunar
og pvi ad gerdur sé samningur sem sampykktur
er af pinginu milli vidkomandi einkaleyfastofn-
unar eda millirikjastofnunar og alpjédaskrifstof-
unnar. Par skal kvedid 4 um réttindi og skyldur
samningsadila, einkum um ad vidkomandi
einkaleyfastofnun eda millirikjastofnun skuld-
bindi sig med formlegum hetti til ad framfylgja
og fara eftir peim almennu reglum sem gilda um
alpj6dlega nynemisrannsdkn.

() I reglunum er kvedid 4 um ldgmarks-
krofur, einkum ad pvi er vardar starfslid og
medferd gagna, sem einkaleyfastofnun eda fjol-
pj6dastofnun parf ad uppfylla til ad hljéta tt-
nefningu og vidhalda medan tdtnefningin gildir.

(d) Ijtnefning skal vera timabundin en
hana ma framlengja.

(e) Adur en pingid tekur akvordun um
utnefningu einkaleyfastofnunar eda millrikja-
stofnunar eda um framlengingu dtnefningar eda
4dur en bad heimilar ad dtnefning renni 1t skal
pad veita vidkomandi stofnun dheyrn og jafn-
framt leita rddgjafar hja nefnd um tzknilegt
samstarf sem getid er i 56. gr. pegar si nefnd
hefur verid skipud.
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an International Searching Authority, which may
be either a national Office or an intergovern-
mental organization, such as the International
Patent Institute, whose tasks include the estab-
lishing of documentary search reports on prior
art with respect to inventions which are the sub-
ject of applications.

(2) If, pending the establishment of a single
International Searching Authority, there are sev-
eral International Searching Authorities, each
receiving Office shall, in accordance with the
provisions of the applicable agreement referred
to in paragraph (3) (b), specify the International
Searching Authority or Authorities competent
for the searching of international applications
filed with such Office.

(3) (a) International Searching Authorities
shall be appointed by the Assembly. Any nation-
al Office and any intergovernmental organiza-
tion satisfying the requirements referred to in
subparagraph (c) may be appointed as Inter-
national Searching Authority.

(b) Appointment shall be conditional on
the consent of the national Office or intergov-
ernmental organization to be appointed and the
conclusion of an agreement, subject to approval
by the Assembly, between such Office or orga-
nization and the International Bureau. The
agreement shall specify the rights and obliga-
tions of the parties, in particular, the formal
undertaking by the said Office or organization
to apply and observe all the common rules of
international search.

(c) The Regulations prescribe the mini-
mum requirements, particularly as to manpower
and documentation, which any Office or orga-
nization must satisfy before it can be appointed
and must continue to satisfy while it remains
appointed.

(d) Appointment shall be for a fixed period
of time and may be extended for further peri-
ods.

(e) Before the Assembly makes a decision
on the appointment of any national Office or
intergovernmental organization, or on the exten-
sion of its appointment, or before it allows any
such appointment to lapse, the Assembly shall
hear the interested Office or organization and
seek the advice of the Committee for Technical
Cooperation referred to in Article 56 once that
Committee has been established.
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Mdlsmedferd hjd alpjodlegu

nynemisrannsoknarstofnuninni.
(1) Um malsmedferd hja alpj6dlegu nynamis-
rannsOknarstofnuninni gilda akvedi samnings
pessa og reglurnar svo og samningur sid sem
alpjédaskrifstofan gerir vid vidkomandi ny-
nemisrannsoknarstofnun  samkvemt samningi
pessum og reglunum.
(2) (a) Ef alpjéolega
stofnunin telur

(1) a0 alpj6dlega umséknin vardi efni sem

alpj6dlegu nynemisrannsdknarstofnun-

inni sé ekki skylt ad rannsaka sam-

kvemt reglunum og dkvedur { pvi til-

viki ad framkvema ekki nyna@misrann-

sdknina, eda

(i) ad svo mikid skorti 4 ad lysing, einka-

leyfiskrofur eda teikningar fullnegi

settum skilyrdum ad ekki sé€ unnt ad

framkvaema marktaeka rannsokn,

nynamisrannsOknar-

skal umredd stofnun lysa pvi yfir og tilkynna
umsakjanda og alpjédaskrifstofunni um ad
engin alpjédleg nynemisrannsoknarskyrsla verdi
gero.

(b) Ef einhverjir peir annmarkar sem getid

er { a-lid varda eingongu tilteknar einkaleyfis-
krofur skal pess getid { alpjodlegu nyn@mis-
rannsOknarskyrslunni ad pvi er vardar slikar
krofur en hvad vidkemur 6drum einkaleyfis-
krofum skal vidkomandi skyrsla gerd med peim
hatti sem kvedid er 4 um 1 18. gr.
(3) (a) Telji alpjédlega nynamisrannséknar-
stofnunin ad alpjodlega umsdknin uppfylli ekki
krofuna um uppfinningaheild, eins og kvedid er
4 um { reglunum, skal hin gefa umsakjanda kost
4 ad greida vidbotargjold. Alpjédlega nynemis-
rannséknarstofnunin skal gera alpj6dlegu ny-
nazmisrannsoknarskyrsluna um pé hluta alpj6d-
legu umséknarinnar sem ldta ad beirri upp-
finningu sem fyrst er getid um { krofunum
(,,meginuppfinningunni®) og ef tilskilin vidbét-
argjold hafa verid greidd innan tilskilins frests
pé einnig um pa hluta alpjédlegu umséknarinnar
sem ldta ad peim uppfinningum sem fyrrnefnd
gjold hafa verid greidd fyrir.

(b) 1 landslogum tilnefnds adildarrikis er
heimilt ad kveda svo 4 ad ef einkaleyfayfirvoldin
{ rikinu telja ad tilbod alpjédlegu nynaemis-
rannséknarstofnunarinnar, sbr. a-1id, sé réttmatt
en umsakjandi hefur ekki greitt 61l tilskilin
vidbétargjold skuli peir hlutar alpjédlegu um-
sOknarinnar sem af pessum sokum hafa ekki
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Article 17
Procedure before the International
Searching Authority

(1) Procedure before the International Searching
Authority shall be governed by the provisions of
this Treaty, the Regulations, and the agreement
which the International Bureau shall conclude,
subject to this Treaty and the Regulations, with
the said Authority.

(2) (a) If the International Searching Authority
considers

(1) that the international application relates

to a subject matter which the Inter-
national Searching Authority is not
required, under the Regulations, to
search, and in the particular case
decides not to search, or

(i1) that the description, the claims, or the

drawings, fail to comply with the pre-
scribed requirements to such an extent
that a meaningful search could not be
carried out,
the said Authority shall so declare and shall noti-
fy the applicant and the International Bureau that
no international search report will be estab-
lished.

(b) If any of the situations referred to in
subparagraph (a) is found to exist in connection
with certain claims only, the international search
report shall so indicate in respect of such claims,
whereas, for the other claims, the said report
shall be established as provided in Article 18.

(3) (a) If the International Searching Authority
considers that the international application does
not comply with the requirement of unity of
invention as set forth in the Regulations, it shall
invite the applicant to pay additional fees. The
International Searching Authority shall establish
the international search report on those parts of
the international application which relate to the
invention first mentioned in the claims (“main
invention”) and, provided the required addition-
al fees have been paid within the prescribed time
limit, on those parts of the international appli-
cation which relate to inventions in respect of
which the said fees were paid.

(b) The national law of any designated
State may provide that, where the national
Office of that State finds the invitation, referred
to in subparagraph (a), of the International
Searching Authority justified and where the
applicant has not paid all additional fees, those
parts of the international application which con-
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verid rannsakadir teljast vera afturkalladir ad pvi
er vardar dhrif peirra { vidkomandi riki, nema
umsakjandi greidi sérstakt gjald til einkaleyfa-
stofnunarinnar i pvi riki.

18. gr.
Skyrslan um alpjodlegu
nynemisrannsoknina.

(1) Alpjodlega nyn@emisrannsoknarskyrslan skal
gerd innan beirra timamarka og 4 pvi formi sem
tilskilid er.
(2) Um leid og alpj6dlega nynaemisrannsékn-
arskyrslan er fragengin skal alpjédlega nynaem-
isrannsoknarstofnunin senda hana til umsakj-
andans og til alpjédaskrifstofunnar.
(3) Alpjédlega nynemisrannséknarskyrslan eda
yfirlysingin sem getid er { a-lid 2. mgr. 17. gr.
skal pydd eins og gert er rdd fyrir { reglunum.
bydingin skal gerd af alpjédaskrifstofunni eda 4
abyrgd hennar.

19. gr.
Breytingar d einkaleyfiskrofunum hjd
alpjodaskrifstofunni.
(1) Pegar umszkjandinn hefur fengid alpj60d-
legu nyn@misrannséknarskyrsluna i hendur skal
hann eiga rétt 4 einu tekifari til ad breyta krof-
um alpjédlegu umsdéknarinnar med pvi ad leggja
fram breytingar hja alpjédaskrifstofunni innan
tilskilins frests. Jafnframt er honum heimilt ad
leggja inn stutta greinargerd eins og gert er rad
fyrir { reglunum og skyra par breytingarnar og
pau dhrif sem par kunna ad hafa 4 lysinguna og
teikningarnar.
(2) Breytingarnar skulu ekki vera med peim
hetti ad alpjédlega umsoknin verdi efnislega
vidtekari en pegar hiin var 16gd inn.
(3) Heimili landslog tilnefnds rikis ad breyt-
ingar geri alpj6dlegu umsdknina efnislega vid-
teekari en upphaflegu umsdéknina skal brot gegn
akvadi 2. mgr. ekki hafa nein édhrif { pvi riki.

20. gr.
Framsending til tilnefndu
einkaleyfastofnananna.
(1) (a) Alpjédlega umsoknin asamt alpjédlegu
nyn@misrannséknarskyrslunni (og upplysingum
um annmarka sem getid er { b-lid 2. mgr. 17.
gr.), eda yfirlysingu sem getid er { a-1id 2. mgr.
17. gr., skal send Ollum tilnefndum einka-
leyfastofnunum eins og kvedid er 4 um 1 regl-
unum nema tilnefnda einkaleyfastofnunin hafi
afsalad sér med 6llu eda ad hluta rétti sinum til
ad taka vid slikum sendingum.
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sequently have not been searched shall, as far
as effects in that State are concerned, be con-
sidered withdrawn unless a special fee is paid
by the applicant to the national Office of that
State.

Article 18
The International Search Report

(1) The international search report shall be
established within the prescribed time limit and
in the prescribed form.

(2) The international search report shall, as
soon as it has been established, be transmitted
by the International Searching Authority to the
applicant and the International Bureau.

(3) The international search report or the dec-
laration referred to in Article 17 (2) (a) shall be
translated as provided in the Regulations. The
translations shall be prepared by or under the
responsibility of the International Bureau.

Article 19
Amendment of the Claims before the
International Bureau
(1) The applicant shall, after having received
the international search report, be entitled to one
opportunity to amend the claims of the interna-
tional application by filing amendments with the
International Bureau within the prescribed time
limit. He may, at the same time, file a brief state-
ment, as provided in the Regulations, explain-
ing the amendments and indicating any impact
that such amendments might have on the
description and the drawings.
(2) The amendments shall not go beyond the
disclosure in the international application as
filed.
(3) If the national law of any designated State
permits amendments to go beyond the said dis-
closure, failure to comply with paragraph (2)
shall have no consequence in that State.

Article 20
Communication to Designated Offices

(1) (a) The international application, together
with the international search report (including
any indication referred to in Article 17 (2) (b))
or the declaration referred to in Article 17 (2)
(a), shall be communicated to each designated
Office, as provided in the Regulations, unless
the designated Office waives such requirement
in its entirety or in part.
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(b) Sendingin skal einnig (eins og tilskilid
er) hafa ad geyma pydinguna 4 fyrrnefndri
skyrslu eda yfirlysingu.

(2) Hafi krofum verid breytt skv. dkvaedum 1.
mgr. 19. gr. skal annadhvort senda heildartexta
krafnanna, b&di eins og hann var lagdur inn og
{ breyttri mynd, eda heildartexta krafnanna eins
og hann var lagdur inn og geta peirra breytinga
sem gerdar hafa verid. AJ auki skal senda
greinargerd pad sem getid er { 1. mgr. 19. gr., ef
hin er til.

(3) Ad beidni tilnefndrar einkaleyfastofnunar
eda umszkjanda skal alpjédlega nynamisrann-
soknarstofnunin, eins og kvedid er 4 um { regl-
unum, senda fyrrnefndri einkaleyfastofnun eda
umsa&kjanda, eftir pvi sem vid 4, afrit af peim
skjolum sem getid er { alpjédlegu nynzmis-
rannsoknarskyrslunni.

21. gr.
Alpjodleg birting.

(1) Alpjodaskrifstofan skal birta alpjédlegar
umsoknir.

(2) (a) Alpjodleg birting alpjédlegu umsokn-
arinnar skal eiga sér stad tafarlaust eftir ad 18
mdnudir eru lidnir fra forgangsréttardegi um-
s6knarinnar, med beim undantekningum sem
kvedid er 4 um { b-lid og { 3. mgr. 64. gr.

(b) Umszkjandanum er heimilt ad leita
eftir pvi vid alpjédaskrifstofuna ad hun birti
ums6kn hans hvener sem er 4dur en lidinn er
sd frestur sem getid er um { a-lid. Alpjoda-
skrifstofan skal pd bregdast vid { framhaldi af
pvi eins og kvedid er 4 um { reglunum.

(3) Alpjodlega nyn@misrannséknarskyrslan eda
yfirlysingin sem getid er { a-1id 2. mgr. 17. gr.
skal birt eins og malt er fyrir um { reglunum.
(4) Tungumal og form hinnar alpjédlegu birt-
ingar, 4samt 6drum atridum hennar, skulu vera
i samremi vid reglurnar.

(5) Alpjodleg birting skal ekki eiga sér stad ef
alpjédlega umsdknin er afturkollud eda telst hafa
verid  afturkollud 4dur en  teknilegum
undirbiningi birtingar er lokid.

(6) Ef ordalag eda teikningar { alpj6dlegu
umsokninni eru med peim heatti ad alpjédaskrif-
stofan telur ganga gegn velsemi eda allsherjar-
reglu, eda alpjédlega umsdknin hefur ad mati
alpj6daskrifstofunnar ad geyma nidurlegjandi
yfirlysingar samkvemt skilgreiningum { regl-
unum, er henni heimilt ad fella slikt ordalag,
teikningar eda yfirlysingar brott dr birtingu sinni
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(b) The communication shall include the

translation (as prescribed) of the said report or
declaration.
(2) If the claims have been amended by virtue
of Article 19 (1), the communication shall either
contain the full text of the claims both as filed
and as amended or shall contain the full text of
the claims as filed and specify the amendments,
and shall include the statement, if any, referred
to in Article 19 (1).

(3) At the request of the designated Office or
the applicant, the International Searching
Authority shall send to the said Office or the
applicant, respectively, copies of the documents
cited in the international search report, as pro-
vided in the Regulations.

Article 21
International Publication

(1) The International Bureau shall publish inter-
national applications.

(2) (a) Subject to the exceptions provided for
in subparagraph (b) and in Article 64 (3), the
international publication of the international
application shall be effected promptly after the
expiration of 18 months from the priority date
of that application.

(b) The applicant may ask the International
Bureau to publish his international application
any time before the expiration of the time limit
referred to in subparagraph (a). The International
Bureau shall proceed accordingly, as provided
in the Regulations.

(3) The international search report or the dec-
laration referred to in Article 17 (2) (a) shall be
published as prescribed in the Regulations.

(4) The language and form of the international
publication and other details are governed by the
Regulations.

(5) There shall be no international publication
if the international application is withdrawn or
is considered withdrawn before the technical
preparations for publication have been complet-
ed.

(6) If the international application contains
expressions or drawings which, in the opinion
of the International Bureau, are contrary to
morality or public order, or if, in its opinion, the
international application contains disparaging
statements as defined in the Regulations, it may
omit such expressions, drawings, and state-
ments, from its publications, indicating the place
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en merkja stadinn og fjolda brottfallinna orda
eda teikninga og skal peim sem pess 6ska latin
i té sérstok dtskrift af hinu brottfellda efni.

22. gr.
Afrit, pyding og gjald til tilnefndra
einkaleyfastofnana.

(1) Umsakjandinn skal lata sérhverri tilnefndri
einkaleyfastofnun { té afrit af alpjodlegu um-
sokninni (hafi framsending skv. 20. gr. ekki
begar att sér stad) og pydingu 4 henni (med til-
skildum hetti) og greida tilskilid gjald (ef vid
4) til vidkomandi einkaleyfastofnunar eigi sidar
en 20 manudum eftir forgangsréttardag. Ef sam-
kvaemt landslogum tilnefnds rikis skal geta nafns
uppfinningamanns og annarra upplysinga um
hann, en heimilad er ad slikar upplysingar séu
latnar 1 té eftir innlagningu umsdéknar { rikinu,
skal umsakjandinn ldta einkaleyfastofnun er
starfar 4 vegum vidkomandi rikis eda { pagu pess
fyrrgreindar upplysingar { té eigi sidar en 20
méinudum eftir forgangsréttardag, enda hafi
upplysingarnar ekki komid fram { beidninni.

(2) Gefi alpjédlega nynemisrannsdknarstofn-
unin ut yfirlysingu skv. a-1id 2. mgr. 17. gr. pess
efnis ad ekki verdi gerd alpjédleg nynemis-
rannsOknarskyrsla skal frestur til ad uppfylla
skilyrdin { 1. mgr. pessarar greinar vera sa sami
og um redir { 1. mgr.

(3) AOQ pvi er vardar skilyrdin sem getid er um
i 1. og 2. mgr. er hverju riki heimilt { landslogum
sinum ad kveda 4 um lengri frest en gert er rad
fyrir { pessum malsgreinum.

23. gr.
Frestun innlendrar mdlsmedferdar.
(1) Tilnefnd einkaleyfastofnun skal ekki hefja
medferd eda rannsékn 4 alpjédlegu umsokninni
4dur en frestur skv. 22. gr. er runninn ut.

(2) Pratt fyrir dkvedi 1. mgr. ma einkaleyfa-
stofnun hvenar sem er hefja medferd eda rann-
sokn alpjédlegu umsdknarinnar ef fyrir liggur
eindregin 6sk um pad af hdlfu umsakjandans.

24. gr.
Hugsanleg lok dhrifa umsoknar
i tilnefndum rikjum.
(1) Pegar alpj6dleg umsdkn skv. 3. mgr. 11. gr.
hettir ad hafa ahrif { tilnefndu riki hefur pad
somu afleidingar og afturkollun einkaleyfisum-
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and number of words or drawings omitted, and
furnishing, upon request, individual copies of
the passages omitted.

Article 22
Copy, Translation, and Fee, to
Designated Offices
(1) The applicant shall furnish a copy of the
international application (unless the communi-
cation provided for in Article 20 has already
taken place) and a translation thereof (as pre-
scribed), and pay the national fee (if any), to
each designated Office not later than at the expi-
ration of 20 months from the priority date.
Where the national law of the designated State
requires the indication of the name of and other
prescribed data concerning the inventor but
allows that these indications be furnished at a
time later than that of the filing of a national
application, the applicant shall, unless they were
contained in the request, furnish the said indi-
cations to the national Office of or acting for the
State not later than at the expiration of 20
months from the priority date.
(2) Where the International Searching Author-
ity makes a declaration, under Article 17 (2) (a),
that no international search report will be esi:ib-
lished, the time limit for performing the acts
referred to in paragraph (1) of this Article shall
be the same as that provided for in paragraph
(D).
(3) Any national law may, for performing the
acts referred to in paragraph (1) or paragraph
(2), fix time limits which expire later than the
time limit provided for in those paragraphs.

Article 23
Delaying of National Procedure

(1) No designated Office shall process or exam-
ine the international application prior to the
expiration of the applicable time limit under
Article 22.

(2) Notwithstanding the provisions of para-
graph (1), any designated Office may, on the
express request of the applicant, process or ex-
amine the international application at any time.

Article 24
Possible Loss of Effect
in Designated States
(1) Subject, in case (ii) below, to the provisions
of Article 25, the effect of the international
application provided for in Article 11 (3) shall
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soknar { rikinu, sbr. p6 dkvadi 25. gr. { tilviki
ii-lidar hér ad nedan:

(i) ef umsakjandi afturkallar alpjédlega um-
sokn eda tilnefningu vidkomandi rikis;

(i1) ef alpj6dlega umsdknin telst afturkollud
4 grundvelli 3. mgr. 12. gr., b-lidar 1. mgr. 14.
gr., a-lidar 3. mgr. 14. gr. eda 4. mgr. 14. gr,,
eda ef tilnefning rikisins telst dregin til baka 4
grundvelli b-lidar 3. mgr. 14. gr.;

(iii) ef umsakjandi uppfyllir ekki skilyrdid {
22. gr. innan tilskilins frests.

(2) Pratt fyrir dkvaedi 1. mgr. er tilnefndri
einkaleyfastofnun heimilt ad vidhalda &hrifum
peim sem kvedid er 4 um { 3. mgr. 11. gr., jafn-
vel p6é pad sé ekki skylt & grundvelli 2. mgr. 25.

gr.

25. gr.
Endurskodun af hdlfu tilnefndra
einkaleyfastofnana.
(1) (a) Hafi vidtokustofnun synjad ad skra al-
pj6dlegan umsdknardag eda lyst pvi yfir ad al-
bjodlega umsoknin teljist afturksllud, eda pegar
alpjédaskrifstofan hefur komist ad nidurstodu
skv. 3. mgr. 12. gr., skal alpj6daskrifstofan, ad
beidni umsakjandans, tafarlaust senda o6llum
tilnefndu einkaleyfastofnununum afrit af hverju
pvi skjali { umsékninni sem hann tiltekur.

(b) Tilkynni vidtokustofnunin ad tilnefning
einhvers rikis hafi verid afturkollud skal alpj6da-
stofnunin 4n tafar, ad beidni umsakjandans,
senda einkaleyfastofnun { pvi riki afrit af 6llum
peim skjolum sem umsakjandi nefnir.

(c) Beidnin skv. a- og b-1id skal 16gd fram
innan tilskilins frests.

(2) (a) Hafi tilskilid landsgjald verid greitt (ef
um slikt gjald er ad reda) og pyding sem krafist
er verid 16gd fram innan tilskilins frests skal
sérhver einkaleyfastofnun akveda hvort synjun,
tilkynning eda nidurstada, sem getid er um { 1.
mgr., hafi verid 4 rdkum reist samkvaemt
dkvedum samnings pessa og reglnanna, sbr. pé
dkvedi { b-1id. Komist einkaleyfastofnun ad
peirri nidurstédu ad synjunin eda tilkynningin
hafi stafad af mistokum eda yfirsjéon hja vid-
tokustofnun eda ad nidurstadan hafi stafad af
mistokum eda yfirsjon hja alpjédaskrifstofunni

10. mai 1995

cease in any designated State with the same con-
sequences as the withdrawal of any national
application in that State:

(1) if the applicant withdraws his internation-
al application or the designation of that State;

(ii) if the international application is consid-
ered withdrawn by virtue of Article 12 (3),
Article 14 (1) (b), Article 14 (3) (a), or Article
14 (4), or if the designation of that State is con-
sidered withdrawn by virtue of Article 14 (3)
(b);

(iii) if the applicant fails to perform the acts

referred to in Article 22 within the applicable
time limit.
(2) Notwithstanding the provisions of paragraph
(1), any designated Office may maintain the
effect provided for in Article 11 (3) even where
such effect is not required to be maintained by
virtue of Article 25 (2).

Article 25
Review by Designated Offices

(1) (a) Where the receiving Office has refused
to accord an international filing date or has
declared that the international application is con-
sidered withdrawn, or where the International
Bureau has made a finding under Article 12 (3),
the International Bureau shall promptly send, at
the request of the applicant, copies of any doc-
ument in the file to any of the designated Offices
named by the applicant.

(b) Where the receiving Office has
declared that the designation of any given State
is considered withdrawn, the International
Bureau shall promptly send, at the request of the
applicant, copies of any document in the file to
the national Office of such State.

(c) The request under subparagraph (a) or
subparagraph (b) shall be presented within the
prescribed time limit.

(2) (a) Subject to the provisions of subpara-
graph (b), each designated Office shall, provid-
ed that the national fee (if any) has been paid
and the appropriate translation (as prescribed)
has been furnished within the prescribed time
limit, decide whether the refusal, declaration, or
finding, referred to in paragraph (1) was justi-
fied under the provisions of this Treaty and the
Regulations, and, if it finds that the refusal or
declaration was the result of an error or omis-
sion on the part of the receiving Office or that
the finding was the result of an error or omis-
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skal einkaleyfastofnunin, ad pvi er vardar ahrif
i riki pvi er tilnefnd einkaleyfastofnun tilheyrir,
fara med alpjédlegu umséknina eins og slik mis-
tok eda yfirsjon hafi ekki att sér stad.

(b) Ef vorslueintak hefur, vegna mistaka
eda yfirsjonar umsakjandans, borist alpj6da-
skrifstofunni eftir ad frestur, sem tilskilinn er 1
3. mgr. 12. gr., er Gtrunninn skulu akvadi { a-
1id einungis eiga vid undir peim kringumstedum
sem getid er um i 2. mgr. 48. gr.

26. gr.

Moguleiki d lagferingum hjd tilnefndum

stofnunum.

Tilnefndar stofnanir skulu ekki hafna alpj6d-
legri umsékn & peim forsendum ad skilyrdum
samningsins og reglnanna sé ekki fullnegt,
nema umsakjanda sé fyrst gefid tekiferi til ad
lagfeera umsdknina ad pvi marki og med peim
haetti sem landslog kveda 4 um vardandi sams
konar eda samberilegar adstedur vidvikjandi
einkaleyfisumsékn { vidkomandi riki.

27. gr.
Krofur einstakra rikja.

(1) Oheimilt er ad krefjast pess { landslogum ad
farid sé¢ ad skilyrdum vardandi form eda efni
alpj6dlegu umséknarinnar sem eru frabrugdin
eda vidtzkari en pau sem kvedid er 4 um {
samningi pessum og reglunum.

(2) Akvadi 1. mgr. hafa hvorki 4hrif 4 mogu-
leika til ad beita dkvedum 2. mgr. 7. gr. né held-
ur utiloka pau ad { landslégum sé pess krafist
ad pegar medferd umsoknarinnar hefur hafist {
hinni tilnefndu stofnun purfi ad lata { té

(i) pegar umsekjandi er 16gadili, pd nafn
forsvarsmanns sem umbod hefur til ad vera full-
trdi hans,

(i1) skjol sem ekki eru hluti alpj6dlegu um-
soknarinnar en sanna stadhafingar eda yfir-
lysingar { umsékninni, par med talid stadfestingu
alpj6dlegu umsoéknarinnar med undirritun um-
sekjandans pegar umsoéknin var 16gd inn undir-
ritud af fulltrda hans eda umbodsmanni.

(3) begar umsekjandinn telst ekki hefur til ad
leggja inn landsbundna umsékn { tilnefndu riki
samkvemt landslogum pess vegna pess ad hann
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sion on the part of the International Bureau, it
shall, as far as effects in the State of the desig-
nated Office are concerned, treat the interna-
tional application as if such error or omission
had not occurred.

(b) Where the record copy has reached the
International Bureau after the expiration of the
time limit prescribed under Article 12 (3) on
account of any error or omission on the part of
the applicant, the provisions of subparagraph (a)
shall apply only under the circumstances re-
ferred to in Article 48 (2).

Article 26
Opportunity to Correct before Designated
Offices

No designated Office shall reject an interna-
tional application on the grounds of non-com-
pliance with the requirements of this Treaty and
the Regulations without first giving the appli-
cant the opportunity to correct the said applica-
tion to the extent and according to the proce-
dure provided by the national law for the same
or comparable situations in respect of national
applications.

Article 27
National Requirements

(1) No national law shall require compliance
with requirements relating to the form or con-
tents of the international application different
from or additional to those which are provided
for in this Treaty and the Regulations.

(2) The provisions of paragraph (1) neither
affect the application of the provisions of Article
7 (2) nor preclude any national law from requir-
ing, once the processing of the international
application has started in the designated Office,
the furnishing:

(i) when the applicant is a legal entity, of
the name of an officer entitled to represent such
legal entity,

(i1) of documents not part of the interna-
tional application but which constitute proof of
allegations or statements made in that applica-
tion, including the confirmation of the interna-
tional application by the signature of the appli-
cant when that application, as filed, was signed
by his representative or agent.

(3) Where the applicant, for the purposes of any
designated State, is not qualified according to
the national law of that State to file a national
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er ekki uppfinningamadurinn er hinni tilnefndu
stofnun heimilt ad hafna alpjédlegu umsdkninni.

(4) Ef landslog kveda a4 um skilyrdi vardandi
form eda efni landsbundinnar umsdéknar sem eru
umsakjanda hagstedari en pau skilyrdi sem
samningurinn og reglurnar kveda 4 um vardandi
alpjodlegar umsoknir er einkaleyfayfirvoldum,
démstélum og 6drum par til baerum stofnunum
er starfa 4 vegum eda { pagu tilnefnds rikis heim-
ilt ad beita fyrrnefndu  skilyrdunum { stad hinna
sidarnefndu gagnvart alpjédlegum umséknum,
nema ums&kjandinn krefjist pess ad skilyrdum
peim, sem kvedid er 4 um { samningi pessum
og reglunum, sé beitt um alpjédlegu umsoéknina.

(5) Ekki ber ad tilka samning pennan eda
reglurnar pannig ad pau meli fyrir um eitthvad
sem takmarkar frelsi adildarrikis til ad setja
efnisleg skilyrdi fyrir einkaleyfishafi. Pau
dkvedi samningsins og reglnanna er varda skil-
greiningu 4 pekktri tekni taka einkum og sér {
lagi mid af alpj6dlegri medferd umsdkna. Pegar
meta skal einkaleyfishafi uppfinningar sem al-
pjodleg umsokn tekur til er adildarriki pess
vegna heimilt ad beita dkvaedum eigin laga
vardandi vidmid um nynzmishindrandi efni og
onnur skilyrdi fyrir einkaleyfishafi svo fremi ad
pau raski ekki skilyrdum vardandi form og efni
umsokna.

(6) 1 landslogum er heimilt ad krefjast pess ad
umsakjandinn sanni ad efnisleg skilyrdi fyrir
einkaleyfishaefi sem 16gin mela fyrir um séu
uppfylit.

(7) Vidtokustofnun eda tilnefndri stofnun, hafi
medferd alpj6dlegu umsdknarinnar hafist hja
peirri sidarnefndu, er heimilt ad beita lands-
16gum ad pvi er vardar pau skilyrdi ad umsekj-
andinn skuli hafa umbodsmann sem getur komid
fram fyrir hans hond og ad umsakjandinn skuli
hafa heimilisfang { hinu tilnefnda riki vegna
vidtoku tilkynninga.

(8) Ekki ber ad tilka samning pennan og regl-
urnar pannig ad takmarki frelsi adildarrikis til ad
gera radstafanir sem naudsynlegar eru taldar til
ad vernda pjédaroryggi eda til ad takmarka rétt
ibia eda rikisborgara pess til ad leggja inn
alpjédlegar umsoknir til ad vernda almenna
efnahagslega hagsmuni rikisins.
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application because he is not the inventor, the
international application may be rejected by the
designated Office.

(4) Where the national law provides, in respect
of the form or contents of national applications,
for requirements which, from the view point of
applicants, are more favorable than the require-
ments provided for by this Treaty and the
Regulations in respect of international applica-
tions, the national Office, the courts and any
other competent organs of or acting for the des-
ignated State may apply the former require-
ments, instead of the latter requirements, to
international applications, except where the
applicant insists that the requirements provided
for by this Treaty and the Regulations be applied
to his international application.

(5) Nothing in this Treaty and the Regulations
is intended to be construed as prescribing any-
thing that would limit the freedom of each
Contracting State to prescribe such substantive
conditions of patentability as it desires. In par-
ticular, any provision in this Treaty and the
Regulations concerning the definition of prior
art is exclusively for the purposes of the inter-
national procedure and, consequently, any
Contracting State is free to apply, when deter-
mining the patentability of an invention claimed
in an international application, the criteria of its
national law in respect of prior art and other con-
ditions of patentability not constituting require-
ments as to the form and contents of applica-
tions.

(6) The national law may require that the appli-
cant furnish evidence in respect of any substan-
tive condition of patentability prescribed by such
law.

(7) Any receiving Office or, once the process-
ing of the international application has started in
the designated Office, that Office may apply the
national law as far as it relates to any require-
ment that the applicant be represented by an
agent having the right to represent applicants
before the said Office and/or that the applicant
have an address in the designated State for the
purpose of receiving notifications.

(8) Nothing in this Treaty and the Regulations
is intended to be construed as limiting the free-
dom of any Contracting State to apply measures
deemed necessary for the preservation of its
national security or to limit, for the protection
of the general economic interests of that State,
the right of its own residents or nationals to file
international applications.
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28. gr.
Breytingar d krofunum, lysingunni og
teikningunum
hjd tilnefndri stofnun.

(1) Veita skal umszkjandanum tekiferi til ad
breyta krofunum, lysingunni og teikningunum
hja tilnefndri stofnun innan tilskilins frests.
Tilnefnd stofnun skal hvorki veita einkaleyfi né
hafna umsékn um einkaleyfi 4dur en umraddur
frestur er lidinn nema fyrir liggi Otviraett
sampykki umsakjandans.

(2) Breytingarnar mega ekki vera med peim
haetti ad alpjédlega umsdknin verdi efnislega
vidtekari en pegar hin var 16g0 inn nema lands-
16g { hinu tilnefnda riki heimili slikt.

(3) Breytingarnar skulu vera { samremi vid
landslog hins tilnefnda rikis ad pvi leyti sem
ekki er 6druvisi kvedid 4 um { samningi pessum
og reglunum.

(4) Ef tilnefnd stofnun barf 4 pydingu ad halda
4 alpjodlegu umsokninni skulu breytingarnar
vera 4 sama tungumadli og pydingin.

20. gr.
Ahrif alpjédlegu birtingarinnar.
(1) AOQ bvi er vardar vernd réttinda umsakjand-
ans { tilnefndu riki skulu 4hrif birtingar 4 al-
pjodlega umsdékn { pvi riki vera hin sému og
landslog { tilnefnda rikinu kveda 4 um vardandi
skyldu bess til ad birta Orannsakadar lands-

bundnar umsdknir, sbr. p6 dkvadi 2.-4. mgr.

[N

(2) Ef alpj6dlega birtingin hefur att sér stad
00ru tungumdli en umsOknir skulu birtar
samkvemt landslogum hins tilnefnda rikis er {
umraddum landslégum heimilt ad kveda 4 um
ad dhrif sem getid er 1 1. mgr. skuli einungis
eiga vid eftir ad:

[SoN

(1) byding 4 sidarnefnda tungumalinu
hefur verid birt eins og kvedid er 4 um 1 lands-
16gum, eda

(i) pyding 4 sidarnefnda tungumdlinu
hefur verid gerd adgengileg almenningi med pvi
ad lata hana liggja frammi almenningi til synis
eins og kvedid er 4 um { landslogum, eda

(iii) umsazkjandinn hefur sent pydingu 4
sidarnefnda tungumdlinu til pess sem { heim-
ildarleysi notar uppfinninguna sem krafist er
verndar fyrir { alpj60legu umsékninni eda hugs-
anlega mun nota hana { heimildarleysi, eda
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Article 28
Amendment of the Claims, the Description,
and the Drawings, before
Designated Offices
(1) The applicant shall be given the opportuni-
ty to amend the claims, the description, and the
drawings, before each designated Office within
the prescribed time limit. No designated Office
shall grant a patent, or refuse the grant of a
patent, before such time limit has expired except
with the express consent of the applicant.
(2) The amendments shall not go beyond the
disclosure in the international application as
filed unless the national law of the designated
State permits them to go beyond the said dis-
closure.
(3) The amendments shall be in accordance
with the national law of the designated State in
all respects not provided for in this Treaty and
the Regulations.
(4) Where the designated Office requires a
translation of the international application, the
amendments shall be in the language of the
translation.

Article 29

Effects of the International Publication

(1) As far as the protection of any rights of the
applicant in a designated State is concerned, the
effects, in that State, of the international publi-
cation of an international application shall, sub-
ject to the provisions of paragraph (2) to para-
graph (4), be the same as those which the nation-
al law of the designated State provides for the
compulsory national publication of unexamined
national applications as such.
(2) If the language in which the international
publication has been effected is different from
the language in which publications under the
national law are effected in the designated State,
the said national law may provide that the
effects provided for in paragraph (1) shall be
applicable only from such time as:

(i) a translation into the latter language
has been published as provided by the national
law, or

(i1) a translation into the latter language
has been made available to the public, by lay-
ing open for public inspection as provided by
the national law, or

(iii) a translation into the latter language
has been transmitted by the applicant to the actu-
al or prospective unauthorized user of the inven-
tion claimed in the international application, or
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(iv) pau tilvik sem lyst er b&di { i- og iii-
1id eda pau sem lyst er bedi { ii- og iii-1id hafa
att sér stad.

3 i landslogum tilnefnds rikis er heimilt ad
kveda & um ad ahrif skv. 1. mgr. skuli ekki eiga
vid fyrr en ad lidnum 18 mdnudum frq for-
gangsréttardegi hafi alpj6dleg birting att sér stad
a0 beidni umsakjanda ddur en 18 mdnudir eru
lidnir frd forgangsréttardegi.

@) I landslogum tilnefnds rikis er heimilt ad
kveda a4 um ad adhrif skv. 1. mgr. skuli einungis
eiga vid frd peim degi pegar einkaleyfastofnun
er starfar { eda { pagu pess rikis hefur borist afrit
af alpjédlegu umsdkninni eins og hdn var birt
skv. 21. gr. Adurnefnd stofnun skal birta mot-
tokudaginn eins flj6tt og audid er { riti sinu fyrir
opinberar birtingar.

30. gr.
Leynd alpjodlegu umséknarinnar.

(1) (a) Alpjodaskrifstofan og alpjédlegu ny-
nemisrannséknarstofnanirnar ~ skulu  hvorki
heimila einstaklingum né stjérnvoldum adgang
ad alpjédlegu umsokninni fyrr en hin alpjédlega
birting hennar hefur 4att sér stad nema umsakj-
andi 6ski eftir eda heimili slikt, sbr. p6 dkvaedi
i b-lid.

(b) Akvadi a-lidar skulu hvorki eiga vid
um framsendingu til vidurkenndrar alpjédlegrar
nynemisrannsoknarstofnunar, framsendingu skv.
13. gr. né bodskipti skv. 20. gr.

(2) (a) Einkaleyfastofnun skal ekki heimila
pridja adila adgang ad alpjédlegu umsdkninni
nema samkvaemt beidni eda heimild umsekj-
andans og pd ekki fyrr en { fyrsta lagi eftir pann
dag sem eitthvert eftirfarandi tilvika hefur att sér
stad:

(i) alpj6dleg birting alpjédlegu umsoknar-
innar,

(i) tekid hafi verid vid eintaki af alpjoo-
legu umsékninni hafi hin verid framsend skv.
20. gr.,

(iii) tekid hafi verid vid eintaki af alpj6o-
legu umsékninni skv. 22. gr.

(b) Akvedi a-lidar skulu ekki hindra
einkaleyfastofnun 1 ad upplysa pridja adila um
ad hun hafi verid tilnefnd eda { pvi ad birta pa
stadreynd. Slikar upplysingar eda birtingar mega
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(iv) both the acts described in subpara-
graph (i) and subparagraph (iii), or both the acts
described in subparagraph (ii) and subparagraph
(iii), have taken place.

(3) The national law of any designated State
may provide that, where the international publi-
cation has been effected, on the request of the
applicant, before the expiration of 18 months
from the priority date, the effects provided for
in paragraph (1) shall be applicable only from
the expiration of 18 months from the priority
date.

(4) The national law of any designated State
may provide that the effects provided for in
paragraph (1) shall be applicable only from the
date on which a copy of the international appli-
cation as published under Article 21 has been
received in the national Office of or acting for
such State. The said Office shall publish the date
of receipt in its gazette as soon as possible.

Article 30
Confidential Nature of the International
Application
(1) (a) Subject to the provisions of subpara-
graph (b), the International Bureau and the
International Searching Authorities shall not
allow access by any person or authority to the
international application before the international
publication of that application, unless requested
or authorized by the applicant.

(b) The provisions of subparagraph (a)
shall not apply to any transmittal to the compe-
tent International Searching Authority, to trans-
mittals provided for under Article 13, and to
communications provided for under Article 20.
(2) (a) No national Office shall allow access
to the international application by third parties,
unless requested or authorized by the applicant,
before the earliest of the following dates:

(i) date of the international publication of
the international application,

(ii) date of the receipt of the communica-
tion of the international application under
Article 20,

(iii) date of the receipt of a copy of the
international application under Article 22.

(b) The provisions of subparagraph (a)
shall not prevent any national Office from
informing third parties that it has been desig-
nated, or from publishing that fact. Such infor-
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hins vegar einungis innihalda eftirfarandi upp-
lysingar: hver vidtokustofnunin er, nafn um-
sekjanda, alpjédlegan umsdknardag, alpjodlegt
umsoknarnimer og heiti uppfinningar.

(c) Akvaedi a-lidar skulu ekki hindra
tilnefndar stofnanir { ad heimila démsyfirvéldum
adgang ad alpjédlegu umsdkninni.

(3) Akva®di a-lidar 2. mgr. skulu eiga vid um
vidtokustofnanir nema hvad vardar sendingar
sem kvedid er 4 um { 1. mgr. 12. gr.

(4) Hugtakid ,,ad0gangur { pessari grein tekur
til allra leida sem pridja adila getur borist vitn-
eskja eftir, par med talid upplysinga til einstakl-
inga og almennrar birtingar. Einkaleyfastofnun
mé pé ad jafnadi ekki birta alpjédlega umsdkn
eda pydingu 4 henni fyrr en alpjédleg birting
hefur 4tt sér stad eda pegar 20 manudir eru lidnir
fra forgangsréttardegi, hafi alpj6dleg birting ekki
att sér stad adur en sd frestur rann ut.

II. KAFLI
Alpjodleg forathugun.
31. gr.
Beioni um alpjodlega forathugun.

(1) A3 beidni umszkjandans skal fara fram
alpjodleg forathugun 4 alpjédlegu umsékninni
hans { samremi vid eftirfarandi dkvadi og

reglurnar.

(2) (a) Sérhver umsazkjandi sem hefur busetu
eda rikisborgararétt, sbr. skilgreiningu { regl-
unum, 1 adildarriki sem bundid er af akvedum
IL. kafla getur farid fram 4 alpj6dlega forathugun
ef hann hefur lagt inn alpjédlega umsdékn hja
vidtokustofnun rikisins eda vidtokustofnun sem
starfar 1 pagu pess.

(b) Pingid getur dkvedid ad heimila peim
sem rétt hefur til ad leggja inn alpj6dlegu
umsoknina ad setja fram beidni um alpjédlega
forathugun jafnvel pott hann hafi bisetu eda rik-
isborgararétt { riki sem ekki er adili ad samn-
ingnum eda ekki er bundid af dkvaedum II. kafla.
(3) Beidnina um alpjédlega forathugun skal
setja fram 6had alpjodlegu umsdkninni. Beidnin
skal hafa ad geyma tilskildar upplysingar og
vera & pvi tungumdli og 4 pvi formi sem melt
er fyrir um.
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mation or publication may, however, contain
only the following data: identification of the
receiving Office, name of the applicant, inter-
national filing date, international application
number, and title of the invention.

(¢) The provisions of subparagraph (a)
shall not prevent any designated Office from
allowing access to the international application
for the purposes of the judicial authorities.

(3) The provisions of paragraph (2) (a) shall
apply to any receiving Office except as far as
transmittals provided for under Article 12 (1) are
concerned.

(4) For the purposes of this Article, the term
“access” covers any means by which third par-
ties may acquire cognizance, including individ-
ual communication and general publication, pro-
vided, however, that no national Office shall
generally publish an international application or
its translation before the international publica-
tion or, if international publication has not taken
place by the expiration of 20 months from the
priority date, before the expiration of 20 months
from the said priority date.

CHAPTER 11
International Preliminary Examination
Article 31
Demand for International Preliminary
Examination
(1) On the demand of the applicant, his inter-
national application shall be the subject of an
international preliminary examination as provid-
ed in the following provisions and the
Regulations.
(2) (a) Any applicant who is a resident or
national, as defined in the Regulations, of a
Contracting State bound by Chapter II, and
whose international application has been filed
with the receiving Office of or acting for such
State, may make a demand for international pre-
liminary examination.

(b) The Assembly may decide to allow

persons entitled to file international applications
to make a demand for international preliminary
examination even if they are residents or nation-
als of a State not party to this Treaty or not
bound by Chapter II.
(3) The demand for international preliminary
examination shall be made separately from the
international application. The demand shall con-
tain the prescribed particulars and shall be in the
prescribed language and form.
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(4) (a) I beidninni skal koma fram { hvada
adildarriki eda adildarrikjum umsakjandinn
hyggst nota nidurstodur alpjédlegu forathug-
unarinnar (,,valin riki“). Unnt er ad velja fleiri
adildarriki sidar. Val getur einungis tekid til
adildarrikja sem pegar hafa verid tilnefnd skv.
4. gr.

(b) Umsakjendur sem um getur i a-lid 2.
mgr. geta valid hvert pad adildarriki sem bundid
er af II. kafla. Umsakjendur sem um getur { b-
1id 2. mgr. geta einungis valid pau adildarriki
sem bundin eru af dkvaedum II. kafla og lyst
hafa yfir ad pau séu reidubdin ad hlita vali slikra
ums&kjenda.

(5) Beidnin er had greidslu 4 tilskildum gjold-
um innan tilskilins tima.

(6) (a) Beidninni skal visad til par til berrar
alpjodlegrar forathugunarstofnunar sem kvedid
er 4 um { 32. gr.

(b) Beidni sem fram kemur sidar skal visad
til alpjédaskrifstofunnar.
(7) Tilkynna skal hverri valinni stofnun um ad
hin hafi verid valin.

32. gr.
Hin alpjodlega forathugunarstofnun.

(1) Alpjodleg forathugun skal gerd hjd alpj6d-
legu forathugunarstofnuninni.

(2) Skv. a-lid 2. mgr. 31. gr. er pad vidtoku-
stofnun en skv. b-1id 2. mgr. 31. gr. er pad
pingid sem segir til um hvada alpjédlega for-
athugunarstofnun eda -stofnanir séu berar til ad
gera forathugun, { samraemi vid videigandi
samninga milli vidkomandi alpjédlegrar for-
athugunarstofnunar eda -stofnana og alpjéda-
skrifstofunnar.

(3) Akvadi 3. mgr. 16. gr. skulu, ad breyttu
breytanda, eiga vid um alpj6dlegar forathug-
unarstofnanir.

33, gt.
Hin alpjodlega forathugun.
(1) Markmid alpj6dlegu forathugunarinnar er
ad setja fram brddabirgdadlit sem ekki er bind-
andi 4 pvi hvort uppfinning si sem krafist er
einkaleyfis fyrir getur talist ny, hvert sé frum-
leikastig hennar (hin liggi ekki { augum uppi)
og hvort hagnyta megi uppfinninguna { idnadi.
(2) Uppfinning sem krafist er einkaleyfis fyrir
skal vid alpjédlega forathugun talin ny ef hin
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(4) (a) The demand shall indicate the Con-
tracting State or States in which the applicant
intends to use the results of the international pre-
liminary examination (“elected States”). Ad-
ditional Contracting States may be elected later.
Election may relate only to Contracting States
already designated under Article 4.

(b) Applicants referred to in paragraph (2)
(a) may elect any Contracting State bound by
Chapter II. Applicants referred to in paragraph
(2) (b) may elect only such Contracting States
bound by Chapter II as have declared that they
are prepared to be elected by such applicants.

(5) The demand shall be subject to the payment
of the prescribed fees within the prescribed time
limit.
(6) (a) The demand shall be submitted to the
competent International Preliminary Examining
Authority referred to in Article 32.

(b) Any later election shall be submitted to
the International Bureau.
(7) Each elected Office shall be notified of its
election.

Article 32
The International Preliminary Examining
Authority
(1) International preliminary examination shall
be carried out by the International Preliminary
Examining Authority.
(2) In the case of demands referred to in Article
31 (2) (a), the receiving Office, and, in the case
of demands referred to in Article 31 (2) (b), the
Assembly, shall, in accordance with the applic-
able agreement between the interested Inter-
national Preliminary Examining Authority or
Authorities and the International Bureau, speci-
fy the International Preliminary Examining
Authority or Authorities competent for the pre-
liminary examination.
(3) The provisions of Article 16 (3) shall apply,
mutatis mutandis, in respect of International
Preliminary Examining Authorities.

Article 33
The International Preliminary Examination

(1) The objective of the international prelimi-
nary examination is to formulate a preliminary
and non-binding opinion on the questions
whether the claimed invention appears to be
novel, to involve an inventive step (to be non-
obvious), and to be industrially applicable.

(2) For the purposes of the international pre-
liminary examination, a claimed invention shall
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er ekki hluti af pekktri taekni eins og pad hug-
tak er skilgreint { reglunum.

(3) Vid alpjodlega forathugun telst uppfinning
sem krafist er einkaleyfis fyrir hafa frum-
leikastig ef hin, midad vid pekkta taekni, sbr.
skilgreiningu pess hugtaks 1 reglunum, telst ekki
hafa legid { augum uppi fyrir fagmann 4 vid-
komandi teknisvidi 4 hinum tiltekna degi.

(4) Uppfinning sem krafist er einkaleyfis fyrir
telst vid alpjédlega forathugun vera hagnytanleg
{ 10nadi ef hun edli sinu samkvemt er haf til
framleidslu eda notkunar (i teknilegum skiln-
ingi) {1 einhvers konar idnadi. Hugtakid ,,i0n-
adur® ber ad tilka { vidasta skilningi pess ords,
sbr. hugtakid ,,i0nadur { Parisarsamningnum
um vernd eignarréttinda 4 svidi idnadar.

(5) Vidmidin sem lyst er hér ad framan gilda
adeins um alpjédlega forathugun. Adildarrikjum
er heimilt ad bata vid eda nota Onnur vidmid
pegar tekin er dkvordun um hvort uppfinning
sem krafist er einkaleyfis fyrir telst einkaleyfis-
haf { vidkomandi riki.

(6) Vid alpjédlegu forathugunina skal taka tillit
til allra peirra gagna sem visad er til { alpj6dlegu
nynemisrannséknarskyrslunni. Heimilt er ad
taka tillit til vidbotargagna sem teljast hafa pyo-
ingu 1 vidkomandi mali.

34. gr.
Madlsmedferd hja alpjodlegu
forathugunarstofnuninni.

(1) Malsmedferd hja alpjodlegu forathugunar-
stofnuninni skal lita dkvedum samningsins og
reglnanna og samkomulagi pvi sem alpjéda-
skrifstofan skal gera vid vidkomandi forathug-
unarstofnun samkvemt samningi pessum og
reglunum.

(2) (a) Umszkjandinn skal eiga rétt 4 ad tja
sig munnlega og skriflega vid alpj6dlegu for-
athugunarstofnunina.

(b) Adur en alpj6dlega forathugunarskyrsl-
an er gerd 4 umsakjandinn rétt 4 ad breyta krof-
unum, lysingunni og teikningunum & pann hatt
og innan pess frests sem melt er fyrir um.
Breytingin skal ekki vera med peim heatti ad
umsoknin verdi efnislega vidteekari en pegar hin
var 16g0 inn.

(¢) Umszkjandinn skal f4 ad minnsta kosti
eitt skriflegt alit frd alpj6dlegu forathugunar-
stofnuninni, nema stofnunin telji ad oll eftir-
farandi skilyrdi séu uppfyllt:

(i) uppfinningin er { samr@mi vid bpau
vidmid sem sett eru 1 1. mgr. 33. gr.,
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be considered novel if it is not anticipated by
the prior art as defined in the Regulations.

(3) For the purposes of the international pre-
liminary examination, a claimed invention shall
be considered to involve an inventive step if,
having regard to the prior art as defined in the
Regulations, it is not, at the prescribed relevant
date, obvious to a person skilled in the art.

(4) For the purposes of the international pre-
liminary examination, a claimed invention shall
be considered industrially applicable if, accord-
ing to its nature, it can be made or used (in the
technological sense) in any kind of industry.
“Industry” shall be understood in its broadest
sense, as in the Paris Convention for the
Protection of Industrial Property.

(5) The criteria described above merely serve
the purposes of international preliminary exam-
ination. Any Contracting State may apply addi-
tional or different criteria for the purpose of
deciding whether, in that State, the claimed
invention is patentable or not.

(6) The international preliminary examination
shall take into consideration all the documents
cited in the international search report. It may
take into consideration any additional documents
considered to be relevant in the particular case.

Article 34
Procedure before the International
Preliminary Examining Authority

(1) Procedure before the International Prelim-
inary Examining Authority shall be governed by
the provisions of this Treaty, the Regulations,
and the agreement which the International
Bureau shall conclude, subject to this Treaty and
the Regulations, with the said Authority.
(2) (a) The applicant shall have a right to
communicate orally and in writing with the
International Preliminary Examining Authority.

(b) The applicant shall have a right to
amend the claims, the description, and the draw-
ings, in the prescribed manner and within the
prescribed time limit, before the international
preliminary examination report is established.
The amendment shall not go beyond the disclo-
sure in the international application as filed.

(c) The applicant shall receive at least one
written opinion from the International Pre-
liminary Examining Authority unless such
Authority considers that all of the following con-
ditions are fulfilled:

(i) the invention satisfies the criteria set
forth in Article 33 (1),
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(i1) alpjodlega umsdknin uppfyllir pau skil-
yrdi, sem sett eru { samningi pessum og
reglunum { peim atridum sem skodun stofnun-
arinnar tekur til,

(iii) ekki er fyrirhugad ad gera neinar
athugasemdir skv. sidasta malslid 2. mgr. 35. gr.

(d) Umsazkjandanum er heimilt ad svara

hinu skriflega aliti.
(3) (a) Telji alpjodlega forathugunarstofnunin
a0 alpjodlega umsoknin uppfylli ekki skilyrdid
um uppfinningaheild, sbr. skilgreiningu pess {
reglunum, er henni heimilt ad bjéda umsakjand-
anum ad velja milli pess ad takmarka krofurnar
pannig ad skilyrdid sé uppfyllt eda greida auka-
gjold.

(b) Hvert riki sem valid er md setja { 16g
sin dkvedi pess efnis ad i pvi tilviki pegar
umsakjandinn kys ad takmarka krofurnar { sam-
remi vi0 a-lid skuli peir hlutar alpj6dlegu
umsoknarinnar, sem alpj6dlega forathugunin
ner ekki til vegna takmorkunarinnar, teljast
afturkalladir ad pvi er vardar dhrif i pvi riki,
nema pvi adeins ad umszkjandinn greidi
sérstakt gjald til einkaleyfastofnunar pess rikis.

(¢c) Ef umszkjandi sinnir ekki bodi pvi
sem um getur { a-lid innan pess frests sem melt
er fyrir um skal alpjédlega forathugunarstofn-
unin ganga fra alpj6dlegri forathugunarskyrslu
um pd hluta alpjédlegu umséknarinnar sem
varda pad sem virdist vera meginuppfinningin
og gera { peirri skyrslu grein fyrir stadreyndum
sem mali skipta. Setja ma { landslog valins rikis
ad ef einkaleyfastofnun pess telur mat alpjod-
legu forathugunarstofnunarinnar 4 rokum reist
skuli peir hlutar alpjédlegu umsdknarinnar sem
ekki var®a meginuppfinninguna teljast vera
afturkalladir ad pvi er vardar ahrif { pvi riki
nema ums&kjandinn greidi sérstakt gjald til
peirrar stofnunar.

(4) (a) Ef alpjodlega forathugunarstofnunin
telur
(1) ad efni alpjodlegu umsoknarinnar sé
pannig ad alpjédlegu forathugunar-
stofnuninni sé ekki skylt ad framkvama
alpjodlega forathugun samkvemt regl-
unum og dkvedur 1 pvi tilviki ad
framkvema ekki slika athugun, eda

(ii) ad lysingin, krofurnar eda teikningarnar
séu svo Oskyrar eda ad krofurnar eigi
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(i1) the international application complies
with the requirements of this Treaty and the
Regulations in so far as checked by that
Authority,

(iii) no observations are intended to be
made under Article 35 (2), last sentence.

(d) The applicant may respond to the writ-
ten opinion.

(3) (a) If the International Preliminary Exam-
ining Authority considers that the international
application does not comply with the require-
ment of unity of invention as set forth in the
Regulations, it may invite the applicant, at his
option, to restrict the claims so as to comply
with the requirement or to pay additional fees.

(b) The national law of any elected State
may provide that, where the applicant chooses
to restrict the claims under subparagraph (a),
those parts of the international application
which, as a consequence of the restriction, are
not to be the subject of international preliminary
examination shall, as far as effects in that State
are concerned, be considered withdrawn unless
a special fee is paid by the applicant to the
national Office of that State.

(c) If the applicant does not comply with
the invitation referred to in subparagraph (a)
within the prescribed time limit, the Inter-
national Preliminary Examining Authority shall
establish an international preliminary examina-
tion report on those parts of the international
application which relate to what appears to be
the main invention and shall indicate the rele-
vant facts in the said report. The national law of
any elected State may provide that, where its
national Office finds the invitation of the
International Preliminary Examining Authority
justified, those parts of the international appli-
cation which do not relate to the main invention
shall, as far as effects in that State are con-
cerned, be considered withdrawn unless a spe-
cial fee is paid by the applicant to that Office.
(4) (a) If the International Preliminary Ex-
amining Authority considers

(i) that the international application relates

to a subject matter on which the
International Preliminary Examining
Authority is not required, under the
Regulations, to carry out an interna-
tional preliminary examination, and in
the particular case decides not to carry
out such examination, or

(ii) that the description, the claims, or the

drawings, are so unclear, or the claims
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svo litla stod { lysingunni ad ekki sé

hegt ad leggja marktekt mat 4 nynaemi

uppfinningarinnar, frumleikastig hennar

(hin liggi ekki { augum uppi) eda hvort

hagnyta megi uppfinninguna { idnadi,
skal stofnunin ekki fjalla um bau atridi sem
visad er til { 1. mgr. 33. gr. og skal tilkynna
umsekjanda um pessa nidurstédu og dstedur
fyrir henni.

(b) Ef adstedur per sem um getur { a-1id
koma einungis fyrir { tilteknum kréfum eda {
tengslum vid par skulu dkvaedi 1 peim lid ein-
ungis eiga vid um par krofur.

35. gr.
Alpjodlega forathugunarskyrslan.

(1) Alpjodlega forathugunarskyrslan skal gerd
innan tilskilins frests og 4 pvi formi sem tilskil-
i0 er.

(2) T alpjédlegu forathugunarskyrslunni skal
ekki lata 1 1j6s 4lit 4 pvi hvort uppfinningin sem
krafist er einkaleyfis fyrir sé eda virdist vera
einkaleyfishaf samkvamt landslogum eda ekki.
[ skyrslunni skal, sbr. p6é dkvadi 3. mgr., koma
fram ad pvi er hverja einkaleyfiskrofu vardar,
hvort krafan virdist uppfylla skilyrdi um ny-
nazmi, frumleikastig (ad uppfinningin liggi ekki
i augum uppi) og notagildi { i0nadi { samraemi
vid skilgreininguna { 1.-4. mgr. 33. gr. vardandi
alpjodlega forathugun. Umsodgninni skal fylgja
listi yfir pau skjol sem talin eru stydja pa
nidurstodu sem sett er fram og med peim
utskyringum sem adstedur kunna ad krefjast.
Umsdgninni  skulu einnig fylgja adrar pear
athugasemdir sem kvedid er 4 um { reglunum.

(3) (a) Telji alpjodlega forathugunarstofnunin
ad einhverjar paer adstedur sem visad er til { a-
1id 4. mgr. 34. gr. séu fyrir hendi pegar alpj6d-
lega forathugunarskyrslan er gerd skal pad alit
koma fram {1 skyrslunni dsamt tilheyrandi
astedum. Skyrslan skal ekki hafa ad geyma
neina umsogn af pvi tagi sem kvedid er 4 um {
2. mgr.

(b) Ef adstzdur skv. b-lid 4. mgr. 34. gr.
eru fyrir hendi skal alpjodlega forathug-
unarskyrslan hafa ad geyma alit skv. a-1id ad pvi
er vardar per krofur sem um er ad rada, en hvad
hinar krofurnar vardar skal hin hafa ad geyma
umsogn skv. 2. mgr.
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are so inadequately supported by the

description, that no meaningful opinion

can be formed on the novelty, inventive

step (non-obviousness), or industrial

applicability, of the claimed invention,
the said Authority shall not go into the questions
referred to in Article 33 (1) and shall inform the
applicant of this opinion and the reasons there-
for.

(b) If any of the situations referred to in
subparagraph (a) is found to exist in, or in con-
nection with, certain claims only, the provisions
of that subparagraph shall apply only to the said
claims.

Article 35
The International Preliminary
Examination Report
(1) The international preliminary examination
report shall be established within the prescribed
time limit and in the prescribed form.
(2) The international preliminary examination
report shall not contain any statement on the
question whether the claimed invention is or
seems to be patentable or unpatentable accord-
ing to any national law. It shall state, subject to
the provisions of paragraph (3), in relation to
each claim, whether the claim appears to satis-
fy the criteria of novelty, inventive step (non-
obviousness), and industrial applicability, as
defined for the purposes of the international pre-
liminary examination in Article 33 (1) to Article
33 (4). The statement shall be accompanied by
the citation of the documents believed to sup-
port the stated conclusion with such explana-
tions as the circumstances of the case may
require. The statement shall also be accompa-
nied by such other observations as the
Regulations provide for.
(3) (a) If, at the time of establishing the inter-
national preliminary examination report, the
International Preliminary Examining Authority
considers that any of the situations referred to
in Article 34 (4) (a) exists, that report shall state
this opinion and the reasons therefor. It shall not
contain any statement as provided in paragraph
(2).

(b) If a situation under Article 34 (4) (b)
is found to exist, the international preliminary
examination report shall, in relation to the
claims in question, contain the statement as pro-
vided in subparagraph (a), whereas, in relation
to the other claims, it shall contain the statement
as provided in paragraph (2).



36. gr.
Framsending og pyding d
alpjodlegu forathugunarskyrslunni.

(1) Alpjédlega forathugunarskyrslan dsamt peim
vidaukum sem melt er fyrir um skal send
umsa&kjandanum og alpjédaskrifstofunni.

(2) (a) Alpjodlega forathugunarskyrslan og
vidaukar hennar skulu pydd 4 pau tungumal sem
melt er fyrir um.

(b) Alpjédaskrifstofan skal annast eda bera
dbyrgd 4 pydingu 4 4durnefndri skyrslu en
ums&kjandinn skal sjd um pydingar 4 adur-
nefndum vidaukum.

(3) (a) Alpjodaskrifstofan skal senda ollum
voldum stofnunum alpjédlegu forathugunar-
skyrsluna 4samt pydingu 4 henni, (eins og
tilskilid er), og vidauka hennar (4 frummaélinu).

(b) Umsazkjandinn skal senda tilskilda
pydingu 4 vidaukunum til hinna voldu stofnana
innan tilskilins frests.

(4) Akvedi 3. mgr. 20. gr. skulu, ad breyttu
breytanda, eiga vid um afrit af hverju pvi skjali
sem visad er til { alpjédlegu forathugunar-
skyrslunni og ekki er getid i alpjédlegu ny-
nemisrannsoknarskyrslunni.

37. gr.
Afturkollun a beioni eda vali.
(1) Umsakjandanum er heimilt ad afturkalla val
4 riki eda ollum rikjum.
(2) Ef afturkollunin tekur til allra valinna rikja
telst beidnin afturkollud.

(3) (a) Tilkynna skal alpjédaskrifstofunni um
sérhverja afturkollun.

(b) Alpjédaskrifstofan skal tilkynna hinum
voldu stofnunum og beirri alpjédlegu forathug-
unarstofnun sem hlut 4 ad mali um afturkollun.

(4) (a) Afturkollun 4 beidninni eda 4 vali ad-
ildarrikis skal talin jafngilda afturk6llun 4 al-
pjédlegu umsokninni { vidkomandi riki nema
kvedid s¢ 4 um annad { landslogum pess, sbr.
pé dkvadi { b-lid.

(b) Afturkollun 4 beidninni eda vali skal
ekki talin jafngilda afturkollun 4 alpjédlegu um-
sOkninni ef slik afturkollun 6dlast gildi innan
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Article 36
Transmittal, Translation, and Communication,
of the International Preliminary Examination

Report

(1) The international preliminary examination
report, together with the prescribed annexes,
shall be transmitted to the applicant and to the
International Bureau.
(2) (a) The international preliminary examina-
tion report and its annexes shall be translated
into the prescribed languages.

(b) Any translation of the said report shall

be prepared by or under the responsibility of the
International Bureau, whereas any translation of
the said annexes shall be prepared by the appli-
cant.
(3) (a) The international preliminary examina-
tion report, together with its translation (as pre-
scribed) and its annexes (in the original lan-
guage), shall be communicated by the Inter-
national Bureau to each elected Office.

(b) The prescribed translation of the

annexes shall be transmitted within the pre-
scribed time limit by the applicant to the elect-
ed Offices.
(4) The provisions of Article 20 (3) shall apply,
mutatis mutandis, to copies of any document
which is cited in the international preliminary
examination report and which was not cited in
the international search report.

Article 37

Withdrawal of Demand or Election
(1) The applicant may withdraw any or all elec-
tions.
(2) If the election of all elected States is with-
drawn, the demand shall be considered with-
drawn.
(3) (a) Any withdrawal shall be notified to the
International Bureau.

(b) The elected Offices concerned and the
International Preliminary Examining Authority
concerned shall be notified accordingly by the
International Bureau.

(4) (a) Subject to the provisions of subpara-
graph (b), withdrawal of the demand or of the
election of a Contracting State shall, unless the
national law of that State provides otherwise, be
considered to be withdrawal of the internation-
al application as far as that State is concerned.

(b) Withdrawal of the demand or of the
election shall not be considered to be withdrawal
of the international application if such with-
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bess frests sem getid er { 22. gr. Adildarriki getur
engu ad sidur kvedid svo 4 { landslogum sinum
ad petta skuli pvi adeins eiga vid ef einka-
leyfastofnun pess hefur fengid afrit af alpjédlegu
umsékninni dsamt pydingu (eins og tilskilid er)
og ad tilskilid gjald (landsgjald) hafi verid greitt
innan fyrrnefnds frests.

38. gr.
Leynd hinnar alpjodlegu forathugunar.

(1) Hvorki alpjédaskrifstofunni né alpj6dlegu
forathugunarstofnuninni er heimilt nema ad
beidni eda med heimild umsakjandans ad veita
einstaklingi eda yfirvoldum adgang ad gognum
vardandi alpjodlega forathugun { peirri merkingu
og med peim skilyrdum sem kvedid er 4 um {
4. mgr. 30. gr. Undanskildar dkvedi pessarar
greinar eru b6 hinar voldu stofnanir eftir ad
gengid hefur verid frd alpjédlegu forathugunar-
skyrslunni.

(2) Hvorki alpjédaskrifstofunni né alpj6dlegu
forathugunarstofnuninni er heimilt, nema ad
beidni eda med heimild umsakjandans, ad veita
upplysingar um hvort gefin hafi verid it alpj60-
leg forathugunarskyrsla og hvort beidni um slika
athugun hafi verid afturkollud eda val einhvers
rikis hafi verid afturkallad eda ekki, sbr. p6
akvedi 1. mgr., 1. og 3. mgr. 36. gr. og b-1id 3.
mgr. 37. gr.

39. gr.

Framsending d afriti, pydingu

og gjaldi til valinna stofnana.
(1) (a) Hafi adildarriki verid valid adur en 19
mdanudir eru lidnir frd forgangsréttardegi skulu
dkvaedi 22. gr. ekki eiga vid um pad riki og
umszkjandinn skal lita ollum hinum voldu
stofnunum { té afrit af alpjédlegu umsékninni
(nema framsending skv. 20. gr. hafi pegar 4tt sér
stad) og bydingu 4 henni (eins og melt er fyrir
um) og greida hverri valinni stofnun tilskilid
landsgjald (ef vid &) eigi sidar en 30 manudum
eftir forgangsréttardag.

(b) Heimilt er ad setja dkvaedi { landslog
sem veita rymri fresti til ad uppfylla per skyld-
ur sem kvedid er 4 um { a-lid.

(2) Ahrif sem um radir { 3. mgr. 11. gr. skulu
falla nidur {1 hinu valda riki med somu
afleidingum og afturkollun umséknar hefur { pvi
riki ef umsakjandi uppfyllir ekki skyldur sinar
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drawal is effected prior to the expiration of the
applicable time limit under Article 22; howev-
er, any Contracting State may provide in its
national law that the aforesaid shall apply only
if its national Office has received, within the
said time limit, a copy of the international appli-
cation, together with a translation (as pre-
scribed), and the national fee.

Article 38
Confidential Nature of the International
Preliminary Examination
(1) Neither the International Bureau nor the
International Preliminary Examining Authority
shall, unless requested or authorized by the
applicant, allow access within the meaning, and
with the proviso, of Article 30 (4) to the file of
the international preliminary examination by any
person or authority at any time, except by the
elected Offices once the international prelimi-
nary examination report has been established.

(2) Subject to the provisions of paragraph (1)
and Article 36 (1) and Article 36 (3) and Article
37 (3) (b), neither the International Bureau nor
the International Preliminary Examining Author-
ity shall, unless requested or authorized by the
applicant, give information on the issuance or
non issuance of an international preliminary
examination report and on the withdrawal or
nonwithdrawal of the demand or of any election.

Article 39
Copy, Translation, and Fee, to Elected
Offices

(1) (a) If the election of any Contracting State
has been effected prior to the expiration of the
19th month from the priority date, the provisions
of Article 22 shall not apply to such State and
the applicant shall furnish a copy of the inter-
national application (unless the communication
under Article 20 has already taken place) and a
translation thereof (as prescribed), and pay the
national fee (if any), to each elected Office not
later than at the expiration of 30 months from
the priority date.

(b) Any national law may, for performing
the acts referred to in subparagraph (a), fix time
limits which expire later than the time limit pro-
vided for in that subparagraph.

(2) The effect provided for in Article 11 (3)
shall cease in the elected State with the same
consequences as the withdrawal of any national
application in that State if the applicant fails to
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skv. a-1id 1. mgr. innan tilskilins frests skv. a-
eda b-1id 1. mgr.

(3) Valinni stofnun er heimilt ad vidhalda peim
dhrifum sem kvedid er 4 um { 3. mgr. 11. gr.
jafnvel pétt umszkjandinn uppfylli ekki pau
skilyrdi sem kvedid er 4 um { a- eda b-lid 1.
mgr.

40. gr.
Frestun d landsbundinni rannsokn
og annarri medfero.

(1) Ef adildarriki hefur verid valid adur en 19
méanudir eru lidnir fr4d forgangsréttardegi skulu
akvaedi 23. gr. ekki eiga vid um pad riki og skal
vidkomandi einkaleyfastofnun, eda stofnun sem
starfar { pagu rikisins, ekki hefja rannsékn og
adra medferd 4 alpj6dlegu umsdékninni fyrr en
videigandi frestur er lidinn skv. 39. gr., sbr. p6
akvaedi 2. mgr.

(2) Pratt fyrir dkvadi 1. mgr. er valinni stofnun
hven®r sem er heimilt, ef fyrir liggur 6tvired
beidni umszkjandans, ad hefja rannsékn og adra
medferd 4 alpjodlegu umsékninni.

41. gr.
Breytingar d einkaleyfiskrofunum,
lysingunni og teikningunum
hjd voldum stofnunum.

(1) Umsakjandanum skal innan tilskilins frests
gefid tekifeeri til ad breyta krofunum, 1ysingunni
og teikningunum hjd valinni stofnun. Valin
stofnun skal hvorki veita einkaleyfi né hafna
umsékn um veitingu einkaleyfis fyrr en sa
frestur er lidinn, nema med yfirlystu sampykki
umsakjandans.
(2) Breytingarnar mega ekki vera med peim
hetti ad alpjédlega umsoknin verdi efnislega
vidtekari en pegar hun var 16gd inn nema lands-
16g 1 hinu valda riki heimili pad.
(3) Breytingarnar skulu vera i samrzmi vid
landslog hins valda rikis ef ekki er kvedid 4 um
annad 1 samningi pessum eda reglunum.

(4) begar wvalin stofnun krefst pydingar 4
alpj6dlegu umsdkninni skulu breytingarnar vera
4 sama tungumdli og pydingin.
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perform the acts referred to in paragraph (1) (a)
within the time limit applicable under paragraph
(1) (a) or (1) (b).

(3) Any elected Office may maintain the effect
provided for in Article 11 (3) even where the
applicant does not comply with the requirements
provided for in paragraph (1) (a) or paragraph
(1) (b).

Article 40
Delaying of National Examination and

Other Processing
(1) If the election of any Contracting State has
been effected prior to the expiration of the 19th
month from the priority date, the provisions of
Article 23 shall not apply to such State and the
national Office of or acting for that State shall
not proceed, subject to the provisions of para-
graph (2), to the examination and other pro-
cessing of the international application prior to
the expiration of the applicable time limit under
Article 39.
(2) Notwithstanding the provisions of para-
graph (1), any elected Office may, on the
express request of the applicant, proceed to the
examination and other processing of the inter-
national application at any time.

Article 41
Amendment of the Claims, the Description,
and the Drawings,
before Elected Offices
(1) The applicant shall be given the opportuni-
ty to amend the claims, the description, and the
drawings, before each elected Office within the
prescribed time limit. No elected Office shall
grant a patent, or refuse the grant of a patent,
before such time limit has expired, except with
the express consent of the applicant.
(2) The amendments shall not go beyond the dis-
closure in the international application as filed,
unless the national law of the elected State per-
mits them to go beyond the said disclosure.
(3) The amendments shall be in accordance with
the national law of the elected State in all
respects not provided for in this Treaty and the
Regulations.
(4) Where an elected Office requires a transla-
tion of the international application, the amend-
ments shall be in the language of the translation.
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42. gr.
Nidurstada landsbundinnar athugunar
hjd voldum stofnunum.

Valin stofnun sem tekur vid alpjédlegu for-
athugunarskyrslunni getur ekki krafist pess ad
umsakjandinn 1ati { té afrit af gognum eda
upplysingar um innihald gagna er tengjast athug-
un 4 somu alpjodlegu umsékninni hjd 6drum
voldum stofnunum.

III. KAFLI
Almenn akvaedi.
43. gr.
Sott er um dkvedna tegund verndar.

Ef 16g 1 tilnefndu eda voldu riki heimila tt-
gafu 4 uppfinningaskirteini, sméeinkaleyfaskir-
teini, smaeinkaleyfi, vidbétareinkaleyfi eda vid-
bétareinkaleyfaskirteini,  vidbdtaruppfinninga-
skirteini eda vidbdtarskirteini fyrir sméeinka-
leyfi getur umsakjandinn { samremi vid regl-
urnar tiltekid ad alpjédleg umsokn hans, hvad
vardar vidkomandi riki, vardi ttgdfu 4 upp-
finningaskirteini, smadeinkaleyfaskirteini eda
smaeinkaleyfi, fremur en einkaleyfi, eda ad hin
vardi utgdfu 4 vidbdtareinkaleyfi eda vid-
bétareinkaleyfaskirteini,  vidbdtaruppfinninga-
skirteini eda vidbdtarskirteini fyrir smdéeinka-
leyfi, og raddast &hrif umséknar pd af vali
umszkjandans. Akvadi ii-lidar 2. gr. eiga ekki
vid um pessa grein og reglur samkvemt henni.

44. gr.
Sott er um tvenns konar vernd.

Ef 16g rikis gera rad fyrir ad { umsékn megi
auk einkaleyfis, eda verndar sem getid er 1 43.
gr., sekja um adra vernd er umsakjanda heim-
ilt ad tiltaka, med peim hetti sem kvedid er a
um { reglunum, pa tvenns konar vernd sem hann
sekir um og rddast dhrif umséknar pd af vali
umszkjandans. Akvadi ii-lidar 2. gr. skulu ekki
eiga vid ad pvi er pessa grein vardar.

45. gr.
Samningar um sveedisbundin einkaleyfi.
(1) 1samningi, sem kvedur 4 um veitingu svad-
isbundinna einkaleyfa (,,samningur um svadis-
bundin einkaleyfi“) og veitir 6llum, er mega
leggja inn alpjédlegar umsoknir skv. 9. gr., rétt
til ad leggja inn umsdknir um slik einkaleyfi, ma
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Article 42
Results of National Examination in Elected
Offices

No elected Office receiving the international
preliminary examination report may require that
the applicant furnish copies, or information on
the contents, of any papers connected with the
examination relating to the same international
application in any other elected Office.

CHAPTER III
Common Provisions
Article 43
Seeking Certain Kinds of Protection

In respect of any designated or elected State
whose law provides for the grant of inventors’
certificates, utility certificates, utility models,
patents or certificates of addition, inventors’ cer-
tificates of addition, or utility certificates of
addition, the applicant may indicate, as pre-
scribed in the Regulations, that his internation-
al application is for the grant, as far as that State
is concerned, of an inventor’s certificate, a util-
ity certificate, or a utility model, rather than a
patent, or that it is for the grant of a patent or
certificate of addition, an inventor’s certificate
of addition, or a utility certificate of addition,
and the ensuing effect shall be governed by the
applicant’s choice. For the purposes of this
Article and any Rule thereunder, Article 2 (ii)
shall not apply.

Article 44
Seeking Two Kinds of Protection

In respect of any designated or elected State
whose law permits an application, while being
for the grant of a patent or one of the other kinds
of protection referred to in Article 43, to be also
for the grant of another of the said kinds of pro-
tection, the applicant may indicate, as prescribed
in the Regulations, the two kinds of protection
he is seeking, and the ensuing effect shall be
governed by the applicant’s indications. For the
purposes of this Article, Article 2 (ii) shall not

apply.

Article 45
Regional Patent Treaties
(1) Any treaty providing for the grant of region-
al patents (“regional patent treaty*), and giving
to all persons who, according to Article 9, are
entitled to file international applications the right
to file applications for such patents, may pro-
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heimila ad leggja inn slikar umséknir ef { peim
er tilgreint eda valid riki sem er adili baedi ad
samningnum um svadisbundin einkaleyfi og
pessum samningi.

@ I landslégum slikra tilnefndra eda valinna
rikja er heimilt ad kveda 4 um ad tilnefning eda
val pess rikis { alpjédlegu umsékninni skuli telj-
ast tilkynning um ad Oskad sé eftir svadis-
bundnu einkaleyfi samkvaemt samningnum um
svadisbundin einkaleyfi.

46. gr.
Rong pyding d alpjodlegu umsokninni.

Ef rong pyding 4 alpjédlegu umsdkninni veld-
ur pvi ad umfang einkaleyfis, sem veitt er a
grundvelli hennar, er vidtekara en efni alpjod-
legu umsoOknarinnar 4 frummadlinu er bar til
barum yfirvoldum { hlutadeigandi adildarriki
heimilt ad takmarka, med afturvirkum 4hrifum,
umfang einkaleyfisins og lysa pad 6gilt ad pvi
leyti sem umfang pess er vidtzkara en efni
alpj6dlegu umsdknarinnar 4 frummalinu.

47. gr.

Frestir.
(1) Nénari d&kv2di um utreikning 4 frestum, sem
visad er til { samningnum, er ad finna { regl-
unum.
(2) (a) Adildarrikin geta, ad undanskilinni
endurskodun skv. 60. gr., dkvedid breytingar a4
Ollum frestum sem settir eru { I. og II. kafla
samningsins.

(b) Slikar dkvardanir skulu teknar 4 ping-
inu eda med skriflegri atkvaedagreidslu og skulu
bar vera samhlj6da.

(c) Naénari dakvedi um framkvemdina eru
i reglunum.

48. gr.
Frestir ekki virtir.

(1) Ef frestur, sem settur er i samningi pessum
eda reglunum, er ekki virtur vegna truflana 4
postpjonustu eda Gvidradanlegrar glotunar eda
seinkunar 4 posti skal litid svo 4 ad frestur hafi
verid virtur { peim tilvikum, ad uppfylltum krof-
um um sénnun og onnur skilyrdi sem melt er
fyrir um { reglunum.

(2) (a) Adildarriki skal fyrir sitt leyti veita
undanpdgu ef frestur er ekki virtur vegna
dstedna sem landslog pess heimila.
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vide that international applications designating
or electing a State party to both the regional
patent treaty and the present Treaty may be filed
as applications for such patents.

(2) The national law of the said designated or
elected State may provide that any designation
or election of such State in the international
application shall have the effect of an indication
of the wish to obtain a regional patent under the
regional patent treaty.

Article 46
Incorrect Translation of the International
Application
If, because of an incorrect translation of the
international application, the scope of any patent
granted on that application exceeds the scope of
the international application in its original lan-
guage, the competent authorities of the
Contracting State concerned may accordingly
and retroactively limit the scope of the patent,
and declare it null and void to the extent that its
scope has exceeded the scope of the interna-
tional application in its original language.

Article 47

Time Limits
(1) The details for computing time limits
referred to in this Treaty are governed by the
Regulations.
(2) (a) All time limits fixed in Chapters I and
II of this Treaty may, outside any revision under
Article 60, be modified by a decision of the
Contracting States.

(b) Such decisions shall be made in the
Assembly or through voting by correspondence
and must be unanimous.

(c) The details of the procedure are gov-
erned by the Regulations.

Article 48
Delay in Meeting Certain Time Limits

(1) Where any time limit fixed in this Treaty or
the Regulations is not met because of interrup-
tion in the mail service or unavoidable loss or
delay in the mail, the time limit shall be deemed
to be met in the cases and subject to the proof
and other conditions prescribed in the Regula-
tions.

(2) (a) Any Contracting State shall, as far as
that State is concerned, excuse, for reasons
admitted under its national law, any delay in
meeting any time limit.
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(b) Adildarriki er fyrir sitt leyti heimilt ad
veita undanpagu ef frestur er ekki virtur vegna
annarra 4stedna en peirra sem visad er til { a-
1id.

49. gr.
Réttur til ad fara med madl fyrir
alpjodlegum stofnunum.

Logmadur, umbodsmadur eda annar adili, sem
rétt hefur til ad fara med madl fyrir einkaleyfa-
stofnun par sem alpj6dlega umséknin var 16gd
inn, skal eiga rétt 4 ad fara med mal er varda
vidkomandi umsokn fyrir alpjédaskrifstofunni,
hinni baeru alpjédlegu nyn@misrannséknarstofn-
un og hinni baru alpjédlegu forathugunarstofn-
un.

IV. KAFLI
Teaeknileg pjonusta.

50. gr.
Upplysingapjonusta vardandi einkaleyfi.
(1) Alpjédaskrifstofunni er heimilt ad veita
pjénustu med pvi ad lata { té teknilegar upplys-
ingar og adrar videigandi upplysingar sem henni
eru tiltekar 4 grundvelli birtra skjala, einkum
einkaleyfa og birtra umsékna (i pessari grein

nefnd ,,upplysingabjonustan‘).

(2) Alpj6daskrifstofunni er heimilt ad veita
bessa upplysingapjénustu annadhvort beint eda
med milligbngu einnar eda fleiri alpjédlegra
nyn@misrannséknarstofnana eda annarra sér-
hefdra alpjodlegra eda landsbundinna stofnana
sem alpj6daskrifstofan kann ad gera samning
vid.

(3) Upplysingapjénustan skal veitt med peim
hatti ad sérstaklega audvelt sé fyrir préunarlond
sem eru adildarriki ad afla taknipekkingar og
teknikunndttu, par med talid verkpekkingar sem
er tiltek og hefur verid birt.

(4) Upplysingapjonustan skal vera adgengileg
rikisstjornum adildarrikja, pegnum peirra og
00rum ibium. Pingid getur dkvedid ad veita
einnig fleirum adgang ad pessari pjénustu.

(5) (a) Pjoénusta vid rikisstjornir adildarrikja
skal veitt 4 kostnadarverdi, ad pvi tilskildu ad
rikisstjornir adildarrikja 1 hépi préunarrikja fai
pjonustuna undir kostnadarverdi ef hagt er ad
mata mismuninum med dgdéda af pjénustu sem
veitt er 6drum en rikisstjornum adildarrikja, eda
med leidum sem visad er til 1 4. mgr. 51. gr.
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(b)  Any Contracting State may, as far as
that State is concerned, excuse, for reasons other
than those referred to in subparagraph (a), any
delay in meeting any time limit.

Article 49
Right to Practice before International
Authorities
Any attorney, patent agent, or other person,
having the right to practice before the national
Office with which the international application
was filed, shall be entitled to practice before the
International Bureau and the competent
International Searching Authority and competent
International Preliminary Examining Authority
in respect of that application.

CHAPTER IV
Technical Services
Article 50
Patent Information Services

(1) The International Bureau may furnish ser-
vices by providing technical and any other per-
tinent information available to it on the basis of
published documents, primarily patents and pub-
lished applications (referred to in this Article as
“the information services”).

(2) The International Bureau may provide these
information services either directly or through
one or more International Searching Authorities
or other national or international specialized
institutions, with which the International Bureau
may reach agreement.

(3) The information services shall be operated
in a way particularly facilitating the acquisition
by Contracting States which are developing
countries of technical knowledge and technolo-
gy, including available published know-how.
(4) The information services shall be available
to Governments of Contracting States and their
nationals and residents. The Assembly may
decide to make these services available also to
others.

(5) (a) Any service to Governments of Con-
tracting States shall be furnished at cost, pro-
vided that, when the Government is that of a
Contracting State which is a developing coun-
try, the service shall be furnished below cost if
the difference can be covered from profit made
on services furnished to others than Govern-
ments of Contracting States or from the sources
referred to in Article 51 (4).
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(b) Hugtakid ,.kostnadarverd” sem visad er

til 1 a-1id skal tilka sem kostnad umfram pann
sem venjulega leidir af pjénustu einkaleyfastofn-
ana { einstokum rikjum eda skyldum peim sem
lagdar eru 4 alpjédlegar nyn@misrannséknar-
stofnanir.
(6) Einstok atridi vardandi framkvemd akvaeda
pessarar greinar skulu rddast af dkvordunum
pingsins og, innan peirra marka sem pingid
setur, af 4kvordunum beirra starfshépa sem
pingid kann ad skipa i peim tilgangi.

(7) bingid skal mala med 6drum leidum til ad
utvega fjdrmagn en peim sem um er raett { 5.
mgr. pegar pad telur bad naudsynlegt.

51. gr.
Teekniadstod.
(1) Pingid skal setja 4 f6t nefnd um teekniadstod
(1 pessari grein kollud ,,nefndin®).

(2) (a) Nefndarmenn skulu kosnir ur hopi
adildarrikjanna ad teknu tilhlydilegu tilliti til
bess ad préunarrikin eigi par fulltria.

(b) Adalframkvemdastjérinn skal, ad eigin
frumkvedi eda ad beidni nefndarinnar, bjéda
fulltrdum millirfkjastofnana sem sinna taekni-
adstod vid préunarriki ad taka patt { storfum
nefndarinnar.

(3) (a) Verkefni nefndarinnar skal vera ad
skipuleggja og hafa yfirumsjon med tekniadstod
til handa adildarrikjum sem eru préunarriki vid
ad proéa einkaleyfakerfi peirra hvers um sig eda
svadisbundid.

() I tekniadstodinni skal medal annars
felast ad bjdlfa sérmenntada menn, ldna sér-
fredinga og ltvega teki b&di til synikennslu og
til raunverulegra nota.

(4) Alpjédaskrifstofan skal leitast vid ad nd
samningum um fjdrmognun verkefna samkvaemt
pessari grein, annars vegar vid alpjédlegar fjar-
mognunarstofnanir og millirikjastofnanir, eink-
um Sameinudu pjédirnar, stjérnarstofnanir Sam-
einudu pjédanna og per sérstofnanir Sameinudu
pjédanna er sjd um tekniadstod, og hins vegar
vid rikisstjérnir peirra rikja sem tekniadstodina

piggja.
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(b) The cost referred to in subparagraph (a)
is to be understood as cost over and above costs
normally incident to the performance of the ser-
vices of a national Office or the obligations of
an International Searching Authority.

(6) The details concerning the implementation
of the provisions of this Article shall be gov-
erned by decisions of the Assembly and, within
the limits to be fixed by the Assembly, such
working groups as the Assembly may set up for
that purpose.

(7) The Assembly shall, when it considers it
necessary, recommend methods of providing
financing supplementary to those referred to in
paragraph (5).

Article 51
Technical Assistance

(1) The Assembly shall establish a Committee
for Technical Assistance (referred to in this
Article as “the Committee”).
(2) (a) The members of the Committee shall
be elected among the Contracting States, with
due regard to the representation of developing
countries.

(b) The Director General shall, on his own

initiative or at the request of the Committee,
invite representatives of intergovernmental orga-
nizations concerned with technical assistance to
developing countries to participate in the work
of the Committee.
(3) (a) The task of the Committee shall be to
organize and supervise technical assistance for
Contracting States which are developing coun-
tries in developing their patent systems individ-
ually or on a regional basis.

(b) The technical assistance shall com-

prise, among other things, the training of spe-
cialists, the loaning of experts, and the supply
of equipment both for demonstration and for
operational purposes.
(4) The International Bureau shall seek to enter
into agreements, on the one hand, with interna-
tional financing organizations and intergovern-
mental organizations, particularly the United
Nations, the agencies of the United Nations, and
the Specialized Agencies connected with the
United Nations concerned with technical assis-
tance, and, on the other hand, with the
Governments of the States receiving the techni-
cal assistance, for the financing of projects pur-
suant to this Article.
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(5) Um nanari atridi vardandi framkvemd
akveda pessarar greinar skal fara samkvemt
akvordunum pingsins og, innan peirra marka
sem pingid setur, samkvemt dkvordunum peirra
starfshopa sem pingid kann ad skipa { peim til-

gangi.

52. gr.
Tengsl vid onnur dkvedi samningsins.

Ekkert { pessum kafla skal hafa dhrif 4 fjér-
madladkvaedi { 60rum koflum samningsins. Pess
hattar dkvadi eiga ekki vid um pennan kafla eda
um framkvemd hans.

V. KAFLI
Stjornunarakvaedi.
53. gr.
bingid.
(1) @) A pinginu skulu adildarrikin eiga sati,
sbr. p6 8. mgr. 57. gr.
(b) Rikisstjérn hvers adildarrikis skal eiga
einn fulltrda sem ma hafa sér til adstodar vara-
fulltrda, radgjafa og sérfredinga.

(2) (a) Pingid skal:

(i) fjalla um 61l malefni er varda vidhald
og préun sambandsins og framkvaemd samnings
pessa;

(ii) annast pau verkefni sem pvi eru sér-
staklega falin samkvaemt 6drum dkvedum samn-
ingsins;

(iii) gefa alpj6daskrifstofunni fyrirmeeli
vardandi undirbining endurskodunarrddstefna;

(iv) endurskoda og sampykkja skyrslur og
storf framkvaemdastjérans er varda sambandid,
og gefa honum 611 naudsynleg fyrirmeali er varda
mal sem eru innan valdsvids sambandsins;

(v) endurskoda og sampykkja skyrslur og
storf framkvemdanefndarinnar sem stofnud er
skv. 9. mgr., og gefa slikri nefnd fyrirmeli;

(vi) dkveda framkvemdadetlun og sam-
pykkja priggja dra fjarhagsdetlun sambandsins
og lokareikninga bess;

(vii) sampykkja reglur vardandi
sambandsins;

(viii) skipa par nefndir og starfshépa sem
pad telur naudsynlega til ad markmidum sam-
bandsins verdi nad;

fjarmal
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(5) The details concerning the implementation
of the provisions of this Article shall be gov-
erned by decisions of the Assembly and, within
the limits to be fixed by the Assembly, such
working groups as the Assembly may set up for
that purpose.

Article 52
Relations with Other Provisions
of the Treaty

Nothing in this Chapter shall affect the finan-
cial provisions contained in any other Chapter
of this Treaty. Such provisions are not applica-
ble to the present Chapter or to its implementa-
tion.

CHAPTER V
Administrative Provisions
Article 53
Assembly
(1) (a) The Assembly shall, subject to Article
57 (8), consist of the Contracting States.

(b) The Government of each Contracting
State shall be represented by one delegate, who
may be assisted by alternate delegates, advisors,
and experts.

(2) (a) The Assembly shall:

(1) deal with all matters concerning the
maintenance and development of the Union and
the implementation of this Treaty;

(ii) perform such tasks as are specifically
assigned to it under other provisions of this
Treaty;

(iii) give directions to the International
Bureau concerning the preparation for revision
conferences;

(iv) review and approve the reports and
activities of the Director General concerning the
Union, and give him all necessary instructions
concerning matters within the competence of the
Union;

(v) review and approve the reports and
activities of the Executive Committee estab-
lished under paragraph (9), and give instructions
to such Committee;

(vi) determine the program and adopt the
triennial budget of the Union, and approve its
final accounts;

(vii) adopt the financial regulations of the
Union;

(viii) establish such committees and work-
ing groups as it deems appropriate to achieve
the objectives of the Union;
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(ix) akveda hvada riki 6nnur en adildarrikin
og, sbr. p6 dkvadi 8. gr., hvada millirikjastofn-
anir og alpjédleg 6had félagasamtdk skuli hafa
heimild til ad sitja fundi pess sem dheyrnarfull-
triar;

(x) gera adrar videigandi rddstafanir sem
eru til pess fallnar ad nd markmidum sam-
bandsins og vinna énnur pau storf sem naudsyn-
leg eru vegna samnings pessa.

(b) Akvardanir um malefni sem einnig
varda onnur sambond er heyra undir stofnunina
skal bingid taka ad fengnu 4liti samra@mingar-
nefndar stofnunarinnar.

(3) Hver fulltrdi getur einungis komid fram
fyrir hond eins rikis og greitt atkvaedi fyrir pad.
(4) Hvert adildarriki skal hafa yfir einu atkvedi
ad rada.

(5) (a) Pingid er dlyktunarheft ef fulltrdar fra
helmingi adildarrikja eru vidstaddir.

(b) Sé pingid ekki dlyktunarheft getur pad
tekid dkvardanir en allar slikar dkvardanir skulu
p6, ad undanskildum akvordunum er varda
starfsreglur pingsins sjdlfs, einungis 6dlast gildi
ef dlyktunarhefi og naudsynlegum meirihluta er
ndd med skriflegri atkvaedagreidslu eins og
kvedid er 4 um { reglunum.
(6) (a) Akvardanir pingsins purfa ad hljéta tvo
bridju hluta greiddra atkvaeda til ad teljast
sampykktar, sbr. pé dkveaedi 1 b-1id 2. mgr. 47.
gr., b-1i0 2. mgr. 58. gr., 3. mgr. 58. gr. og b-
110 2. mgr. 61. gr.

(b) Hjéseta telst ekki vera greitt atkvedi.

(7) 1 tengslum vid malefni, sem einungis varda
riki sem bundin eru af II. kafla, skal til adildar-
rikja, sem nefnd eru 1 4., 5. og 6. mgr., ein-
ungis telja pau riki sem bundin eru af peim
kafla.

(8) Millirikjastofnun, sem dtnefnd er alpjédleg
nynzmisrannsoknar- eda forathugunarstofnun,
skal heimilt ad eiga dheyrnarfulltria 4 pinginu.

(9) begar fjoldi adildarrikja fer yfir fjorutiu skal
pingid koma & f6t framkvemdanefnd. Tilvisanir
til framkvemdanefndar 1 samningi pessum og
reglunum skal tilka sem tilvisun til beirrar
nefndar pegar henni hefur verid komid 4 fot.

(10) Par til framkvemdanefndinni hefur verid
komid 4 foét skal pingid sampykkja darlegar
framkvaemdaaetlanir og fjarhagsdetlanir sem
adalframkvemdastjérinn undirbyr innan ramma
framkvemdadetlunarinnar og priggja ara fjar-
hagsédetlunarinnar.
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(ix) determine which States other than
Contracting States and, subject to the provisions
of paragraph (8), which intergovernmental and
international non-governmental organizations
shall be admitted to its meetings as observers;

(x) take any other appropriate action
designed to further the objectives of the Union
and perform such other functions as are appro-
priate under this Treaty.

(b) With respect to matters which are of
interest also to other Unions administered by the
Organization, the Assembly shall make its deci-
sions after having heard the advice of the
Coordination Committee of the Organization.
(3) A delegate may represent, and vote in the
name of, one State only.

(4) Each Contracting State shall have one vote.

(5) (a) One-half of the Contracting States shall
constitute a quorum.

(b) In the absence of the quorum, the As-

sembly may make decisions but, with the excep-
tion of decisions concerning its own procedure,
all such decisions shall take effect only if the
quorum and the required majority are attained
through voting by correspondence as provided
in the Regulations.
(6) (a) Subject to the provisions of Article 47
(2) (b), Article 58 (2) (b), Article 58 (3) and
Article 61 (2) (b), the decisions of the Assembly
shall require two-thirds of the votes cast.

(b) Abstentions shall not be considered as
votes.
(7) In connection with matters of exclusive inter-
est to States bound by Chapter II, any reference
to Contracting States in paragraph (4), paragraph
(5), and paragraph (6), shall be considered as
applying only to States bound by Chapter II.
(8) Any intergovernmental organization ap-
pointed as International Searching or Pre-
liminary Examining Authority shall be admitted
as observer to the Assembly.
(9) When the number of Contracting States
exceeds forty, the Assembly shall establish an
Executive Committee. Any reference to the
Executive Committee in this Treaty and the
Regulations shall be construed as references to
such Committee once it has been established.
(10) Until the Executive Committee has been
established, the Assembly shall approve, within
the limits of the program and triennial budget,
the annual programs and budgets prepared by
the Director General.
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(11) (a) Pingid skal koma saman til reglulegra
funda annad hvert almanaksar ad bodi adalfram-
kvaemdastjérans 4 sama tima og 4 sama stad og
allsherjarping stofnunarinnar, enda komi ekki
ovenjulegar kringumstedur { veg fyrir pad a
peim tima.

(b) Pingid skal koma saman til aukafundar
ad bodi adalframkvemdastjérans, ad beidni
framkvemdanefndarinnar eda ad beidni fjord-
ungs adildarrikja.

(12) Pingid skal setja sér starfsreglur.

54. gr.
Framkvemdanefndin.

(1) Pegar bpingid hefur komid 4 foét fram-
kvemdanefnd skulu pau dkvaedi gilda sem fara
hér 4 eftir.

(2) (a) I framkvemdanefndinni skulu eiga seti
riki sem kosin eru af pinginu tr hoépi rikja sem
seti eiga 4 pinginu, sbr. pé 8. mgr. 57. gr.

(b) Rikisstjorn hvers rikis sem adild 4 ad
framkvaemdanefndinni skal eiga par einn fulltrda
og md hann hafa sér til adstodar varafulltria,
radgjafa og sérfredinga.

(3) Fjoldi rikja sem adild eiga ad framkvaemda-
nefndinni skal samsvara fjérdungi af fjolda
peirra rikja sem adild eiga ad pinginu. Pegar
fjoldi seta er dkvedinn skal ekki telja med pau
sem eftir verda pegar deilt hefur verid med
fjérum.

(4) Vid kosningu fulltrda { framkvemdanefnd-
ina skal pingid taka tilhlydilegt tillit til sann-
gjarnrar hnattrennar dreifingar.

(5) (a) Fulltrdar 1 framkvaemdanefnd skulu
starfa fra lokum pess pings sem kaus pa til loka
nasta reglulegs pings.

(b) Endurkjésa md ad hdmarki tvo pridju
hluta fulltrda i framkvaemdanefnd.

(c) Pingid skal setja ndnari reglur um

kosningu og hugsanlegt endurkjor fulltrda {
framkvaemdanefndina.

(6) (a) Framkvemdanefndin skal:
(1) dtbda drog ad dagskra fyrir pingid;

(i1) leggja fyrir pingid tillogur vardandi
drog ad framkvemdaaztiun og tveggja ara fjar-
hagsaatlun sambandsins sem adalframkvemda-
stjérinn ttbyr;
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(11) (a) The Assembly shall meet in every sec-
ond calendar year in ordinary session upon con-
vocation by the Director General and, in the
absence of exceptional circumstances, during the
same period and at the same place as the General
Assembly of the Organization.

(b) The Assembly shall meet in extraordi-
nary session upon convocation by the Director
General, at the request of the Executive
Committee, or at the request of one-fourth of the
Contracting States.

(12) The Assembly shall adopt its own rules of
procedure.

Article 54
Executive Committee

(1) When the Assembly has established an
Executive Committee, that Committee shall be
subject to the provisions set forth hereinafter.
(2) (a) The Executive Committee shall, sub-
ject to Article 57 (8), consist of States elected
by the Assembly from among States members
of the Assembly.

(b) The Government of each State member
of the Executive Committee shall be represent-
ed by one delegate, who may be assisted by
alternate delegates, advisors, and experts.

(3) The number of States members of the
Executive Committee shall correspond to one-
fourth of the number of States members of the
Assembly. In establishing the number of seats
to be filled, remainders after division by four
shall be disregarded.

(4) In electing the members of the Executive
Committee, the Assembly shall have due regard
to an equitable geographical distribution.

(5) (a) Each member of the Executive Com-
mittee shall serve from the close of the session
of the Assembly which elected it to the close of
the next ordinary session of the Assembly.

(b) Members of the Executive Committee
may be re-elected but only up to a maximum of
two-thirds of such members.

(c) The Assembly shall establish the
details of the rules governing the election and
possible re-election of the members of the
Executive Committee.

(6) (a) The Executive Committee shall:

(i) prepare the draft agenda of the As-
sembly;

(ii) submit proposals to the Assembly in
respect of the draft program and biennial bud-
get of the Union prepared by the Director
General;
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(iii) [lidurinn hefur verid felldur nidur,]

(iv) leggja tyrir pingid reglubundnar skyrsl-
ur adalframkvemdastjérans og drlegar endur-
skodunarskyrslur  med reikningum, dsamt
videigandi athugasemdum;

(v) gera allar naudsynlegar radstafanir til
ad tryggja ad adalframkvaemdastjérinn fylgi
framkvemdadetlun sambandsins { samremi vid
akvardanir pingsins og ad teknu tilliti til ad-
stedna sem upp kunna ad koma milli tveggja
reglulegra pinga;

(vi) sinna 60rum bpeim storfum sem henni
eru falin samkvamt samningi pessum.

(b) Akvardanir um madlefni sem einnig
var@a Onnur sambond er heyra undir stofnunina
skal framkvaemdanefndin taka ad fengnu A&liti
samremingarnefndar stofnunarinnar.

(7) (a) Framkvaemdanefndin skal koma saman
til reglulegs fundar einu sinni 4 ari ad bodi adal-
framkvemdastjérans, helst 4 sama tima og 4
sama stad og samremingarnefnd stofnunarinnar.

(b) Framkvaemdanefndin skal koma saman
til aukafundar ad bodi adalframkvaemdastjorans,
annadhvort ad hans eigin frumkvaedi eda sam-
kvemt beidni formanns hennar eda fjordungs
fulltrda hennar.

(8) (a) Hvert riki sem seti 4 1 framkvemda-
nefndinni skal hafa yfir einu atkvadi ad rdda.

(b) Framkvemdanefndin er alyktunarhef
ef helmingur adildarrikja hennar er vidstaddur.

(¢) Akvardanir skulu teknar med einfold-
um meirihluta greiddra atkvada.

(d) Hjéseta telst ekki vera greitt atkvedi.

(e) Hver fulltrdi getur einungis komid
fram og greitt atkvedi fyrir eitt riki.
(9) Adildarrikjum sem ekki eiga adild ad
framkvemdanefndinni skal heimilt ad senda
dheyrnarfulltrda 4 fundi hennar og sama 4 vid
um millirikjastofnun sem ttnefnd er alpj6dleg
nynemisrannsoknar- eda forathugunarstofnun.

(10) Framkvemdanefndin skal setja sér starfs-
reglur.

55. gr.
Alpjodaskrifstofa.
(1) Alpjodaskrifstofan skal annast stjérnsyslu-
storf er varda sambandid.
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(ii1) [deleted]

(iv) submit, with appropriate comments, to
the Assembly the periodical reports of the
Director General and the yearly audit reports on
the accounts;

(v) take all necessary measures to ensure
the execution of the program of the Union by
the Director General, in accordance with the
decisions of the Assembly and having regard to
circumstances arising between two ordinary ses-
sions of the Assembly;

(vi) perform such other functions as are
allocated to it under this Treaty.

(b) With respect to matters which are of

interest also to other Unions administered by the
Organization, the Executive Committee shall
make its decisions after having heard the advice
of the Coordination Committee of the Organi-
zation.
(7) (a) The Executive Committee shall meet
once a year in ordinary session upon convoca-
tion by the Director General, preferably during
the same period and at the same place as the
Coordination Committee of the Organization.

(b) The Executive Committee shall meet in
extraordinary session upon convocation by the
Director General, either on his own initiative or
at the request of its Chairman or one-fourth of
its members.

(8) (a)Each State member of the Executive
Committee shall have one vote.

(b) One-half of the members of the Exe-
cutive Committee shall constitute a quorum.

(c) Decisions shall be made by a simple
majority of the votes cast.

(d) Abstentions shall not be considered as
votes.

(e) A delegate may represent, and vote in
the name of, one State only.

(9) Contracting States not members of the
Executive Committee shall be admitted to its
meetings as observers, as well as any intergov-
ernmental organization appointed as Inter-
national Searching or Preliminary Examining
Authority.

(10) The Executive Committee shall adopt its
own rules of procedure.

Article 55
International Bureau
(1) Administrative tasks concerning the Union
shall be performed by the International Bureau.
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(2) Alpjodaskrifstofan skal fara med skrifstofu-
hald fyrir hinar ymsu stofnanir sambandsins.
(3) Adalframkvaemdastjérinn skal vera @dsti
handhafi framkvamdavalds sambandsins og skal
koma fram fyrir pess hond.

(4) Alpjédaskrifstofan skal gefa it rit vegna
opinberra birtinga og onnur rit sem kvedid er 4
um { reglunum eda bpingid dkvedur.

(5) I reglunum skal tilgreina pa pjénustu sem
einkaleyfastofnanir 1 einstokum 16ndum skulu
veita til pess ad adstoda alpjédaskrifstofuna og
alpj6dlegar nynemisrannséknar- og forathug-
unarstofnanir vid ad framkvaema verkefni sin
samkvaemt samningi pessum.

(6) Adalframkvaemdastjérinn og allir starfs-
menn sem hann tilnefnir skulu taka patt, an
atkvaedisréttar, { 6llum fundum pingsins, fram-
kvemdanefndarinnar og annarra nefnda og
starfshdpa sem komid er 4 f6t samkvaemt samn-
ingi pessum eda reglunum. Adalframkvemda-
stjorinn eda starfsmadur sem hann tilnefnir skal
i krafti embettis sins vera ritari pessara starfs-
eininga.

(7) (a) Alpjédaskrifstofan skal undirbia end-
urskodunarrddstefnur { samremi vid fyrirmeli
pingsins og { samvinnu vid framkvamdanefnd-
ina.

(b) Alpjédaskrifstofan getur radgast vid
millirfkjastofnanir og alpjédleg 6had félagasam-
tok vardandi undirbining endurskodunarrad-
stefna.

(¢) Adalframkvemdastjérinn og peir sem
hann tilnefnir skulu 4n atkvedisréttar taka patt
{ umredum 4 endurskodunarrddstefnum.

(8) Alpjédaskrifstofan skal sinna 6drum peim
verkefnum sem henni eru falin.

56. gr.
Nefnd um tewknilega samvinnu.
(1) Pingid skal koma & f6t nefnd um teknilega
samvinnu (kollud ,,nefndin® { pessari grein).

(2) (a) Pingid skal dkveda samsetningu nefnd-
arinnar og skipa nefndarmenn med tilhlydilegu
tilliti til pess ad préunarrikin eigi par sann-
gjarnan fjolda fulltrda.

(b) Alpj6dlegu nynemisrannséknar- og
forathugunarstofnanirnar skulu sjalfkrafa eiga
adild ad nefndinni. Pegar slik stofnun er einka-
leyfastofnun adildarrikis skal pad riki ekki eiga
annan fulltrda i nefndinni.
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(2) The International Bureau shall provide the
secretariat of the various organs of the Union.
(3) The Director General shall be the chief
executive of the Union and shall represent the
Union.

(4) The International Bureau shall publish a
Gazette and other publications provided for by
the Regulations or required by the Assembly.
(5) The Regulations shall specify the services
that national Offices shall perform in order to
assist the International Bureau and the
International ~ Searching and  Preliminary
Examining Authorities in carrying out their tasks
under this Treaty.

(6) The Director General and any staff member
designated by him shall participate, without the
right to vote, in all meetings of the Assembly,
the Executive Committee and any other com-
mittee or working group established under this
Treaty or the Regulations. The Director General,
or a staff member designated by him, shall be
ex officio secretary of these bodies.

(7) (a) The International Bureau shall, in
accordance with the directions of the Assembly
and in cooperation with the Executive Com-
mittee, make the preparations for the revision
conferences.

(b) The International Bureau may consult
with intergovernmental and international non-
governmental organizations concerning prepara-
tions for revision conferences.

(c) The Director General and persons des-
ignated by him shall take part, without the right
to vote, in the discussions at revision confer-
ences.

(8) The International Bureau shall carry out any
other tasks as signed to it.

Article 56

Commiittee for Technical Cooperation

(1) The Assembly shall establish a Committee
for Technical Cooperation (referred to in this
Article as “the Committee™).
(2) (a) The Assembly shall determine the
composition of the Committee and appoint its
members, with due regard to an equitable rep-
resentation of developing countries.

(b) The International Searching and Pre-
liminary Examining Authorities shall be ex offi-
cio members of the Committee. In the case
where such an Authority is the national Office
of a Contracting State, that State shall not be
additionally represented on the Committee.
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(c) Ef fjoldi adildarrikja leyfir skal heild-

arfjoldi fulltrda { nefndinni vera meira en tvo-
faldur fjoldi peirra sem par eiga sjélfkrafa szti.

(d) Adalframkvaemdastjérinn skal, ad eigin
frumkvaedi eda ad beidni nefndarinnar, bjéda
fulltrdum stofnana sem hagsmuna eiga ad geta
ad taka patt { umredum um madlefni er varda
hagsmuni beirra.

(3) Markmid nefndarinnar er ad studla ad pvi
med radgjof og dbendingum:

(i) ad beta stédugt pjoénustuna sem veitt
er samkvaemt samningi pessum,

(ii) ad tryggja, medan starfandi eru fleiri en
ein alpjédleg nynamisrannséknarstofnun og
fleiri en ein alpjodleg forathugunarstofnun, sem
mest samremi i rannséknargdgnum beirra og
vinnuadferdum og jafnframt ad skyrslur peirra
séu sem bestar og mest sambearilegar ad gedum,
og

(iii) ad leysa, ad frumkvadi pingsins eda
framkvemdanefndarinnar, teknileg vandamal
sem sérstaklega lita ad stofnun einnar alpjéd-
legrar nyn@misrannséknarstofnunar.

(4) Adildarriki og par alpjédastofnanir sem
eiga hagsmuna ad geeta geta sent nefndinni skrif-
legar fyrirspurnir vardandi madlefni sem falla
innan verksvids hennar.

(5) Nefndin getur beint 4liti sinu og abending-
um til adalframkvamdastjérans eda fyrir milli-
gongu hans til pingsins, framkvaemdanefndar-
innar, allra eda einhverra af hinum alpjédlegu
nyn@misrannsoknar- og forathugunarstofnunum
og allra eda einhverra af vidtokustofnununum.
(6) (a) Adalframkvemdastjérinn skal { o6ll-
um tilvikum senda framkvaemdanefndinni texta
dlitsgerda og sampykkta nefndarinnar. Hann md
gera athugasemdir vid slika texta.

(b) Framkvaemdanefndinni er heimilt ad tja
sig um alit og radleggingar eda Onnur storf
nefndarinnar og getur bodid nefndinni ad athuga
og gefa skyrslu um mal sem eru til umfjollunar
og falla undir verksvid hennar. Framkvamda-
nefndin getur lagt radleggingar sinar, dbendingar
og skyrslur fyrir pingid med videigandi athuga-
semdum.

(7) Par til framkvemdanefndinni hefur verid
komid 4 fét skulu tilvisanir til framkvaemda-
nefndarinnar { 6. mgr. tilkadar sem tilvisanir til
pingsins.

(8) Pbingid setur ndnari dkvadi um starfshetti
nefndarinnar.
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(c) If the number of Contracting States so
allows, the total number of members of the
Committee shall be more than double the num-
ber of ex officio members.

(d) The Director General shall, on his own
initiative or at the request of the Committee,
invite representatives of interested organizations
to participate in discussions of interest to them.

(3) The aim of the Committee shall be to con-
tribute, by advice and recommendations:

(i) to the constant improvement of the ser-
vices provided for under this Treaty,

(ii) to the securing, so long as there are sev-
eral International Searching Authorities and sev-
eral International Preliminary Examining
Authorities, of the maximum degree of unifor-
mity in their documentation and working meth-
ods and the maximum degree of uniformly high
quality in their reports, and

(iii) on the initiative of the Assembly or the
Executive Committee, to the solution of the
technical problems specifically involved in the
establishment of a single International Searching
Authority.

(4) Any Contracting State and any interested
international organization may approach the
Committee in writing on questions which fall
within the competence of the Committee.

(5) The Committee may address its advice and
recommendations to the Director General or,
through him, to the Assembly, the Executive
Committee, all or some of the International
Searching and Preliminary Examining Autho-
rities, and all or some of the receiving Offices.
(6) (a) In any case, the Director General shall
transmit to the Executive Committee the texts of
all the advice and recommendations of the
Committee. He may comment on such texts.

(b) The Executive Committee may express
its views on any advice, recommendation, or
other activity of the Committee, and may invite
the Committee to study and report on questions
falling within its competence. The Executive
Committee may submit to the Assembly, with
appropriate comments, the advice, recommen-
dations and report of the Committee.

(7) Until the Executive Committee has been
established, references in paragraph (6) to the
Executive Committee shall be construed as ref-
erences to the Assembly.

(8) The details of the procedure of the
Committee shall be governed by the decisions
of the Assembly.
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57. gr.
Fjarmadl.
(1) (a) Sambandid skal gera fjarhagsaetlun.
(b) 1 fjarhagsdzetluninni skulu koma fram
tekjur og utgjold sambandsins og framlag pess
til sameiginlegra utgjalda sambandanna sem
heyra undir stofnunina.

(¢c) Utgjold sem ekki verda eingongu rakin
til sambandsins heldur einnig til eins eda fleiri
sambanda er heyra undir stofnunina skulu talin
sameiginleg utgjold sambandanna. Hlutur sam-
bandsins { slikum sameiginlegum ttgjoldum skal
vera { samr@mi vid pa hagsmuni sem sambandid
hefur af peim.

(2) Vid gerd fjarhagsaetlunar sambandsins skal
tekid tilhlydilegt tillit til naudsynlegrar sam-
remingar vi0 fjarhagsdetlanir annarra sambanda
sem heyra undir stofnunina.

(3) Med beirri undantekningu sem felst 1
akvedum 5. mgr. skal fjarhagsaetlun sam-
bandsins fjarmoégnud med:

(i) gjoldum og péknunum fyrir pjénustu
sem alpjédaskrifstofan veitir vegna sambands-
ins;

(i1) solu eda hofundarlaunum af ritum sem
alpj6daskrifstofan gefur Ut vegna sambandsins;

(iii) gjofum, dheitum og styrkjum;

(iv) leigutekjum, voxtum og ymsum 6drum
tekjum.
(4) Upphzd gjalda og poknana sem greida skal
alpjédaskrifstofunni og verd fyrir rit sem hin
gefur ut skulu dkvedin pannig ad pau meti undir
venjulegum kringumstedum oOllum ttgjéldum
alpj6daskrifstofunnar vegna framkvemdar samn-
ings bessa.
(5) (a) Ef halli verdur 4 fjarhagsari skulu
adildarrikin leggja til fjarframlag til ad meta
honum, sbr. pé dkvadi b- og c-lidar.

(b) Pingid skal dkveda upphzd fjirfram-
lags hvers adildarrikis med tilhlydilegu tilliti til
fjolda alpj6daumsokna sem komid hafa frd
hverju riki 4 pvi ari sem um radir.

(c) Ef adrar leidir eru tryggdar til ad meta
Ollum hallanum eda hluta hans til bradabirgda
getur pingid dkvedid ad slikur halli verdi fluttur
milli dra og ad adildarrikin verdi ekki bedin um
fjarframlag.

(d) Pingid getur dkvedid ad endurgreida
adildarrikjum fjarframlag sem pau hafa lagt til
skv. a-1id ef fjarhagsstada sambandsins leyfir.

111 Nr. 7

Article 57
Finances
(1) (a) The Union shall have a budget.

(b) The budget of the Union shall include
the income and expenses proper to the Union
and its contribution to the budget of expenses
common to the Unions administered by the
Organization.

(c) Expenses not attributable exclusively
to the Union but also to one or more other
Unions administered by the Organization shall
be considered as expenses common to the
Unions. The share of the Union in such com-
mon expenses shall be in proportion to the inter-
est the Union has in them.

(2) The budget of the Union shall be established
with due regard to the requirements of coordi-
nation with the budgets of the other Unions
administered by the Organization.

(3) Subject to the provisions of paragraph (5),
the budget of the Union shall be financed from
the following sources:

(i) fees and charges due for services ren-
dered by the International Bureau in relation to
the Union;

(ii) sale of, or royalties on, the publications
of the International Bureau concerning the
Union;

(iii) gifts, bequests, and subventions;

(iv) rents, interests, and other miscella-
neous income.

(4) The amounts of fees and charges due to the
International Bureau and the prices of its publi-
cations shall be so fixed that they should, under
normal circumstances, be sufficient to cover all
the expenses of the International Bureau con-
nected with the administration of this Treaty.
(5) (a) Should any financial year close with a
deficit, the Contracting States shall, subject to
the provisions of subparagraph (b) and subpara-
graph (c), pay contributions to cover such
deficit.

(b) The amount of the contribution of each
Contracting State shall be decided by the
Assembly with due regard to the number of
international applications which has emanated
from each of them in the relevant year.

(c) If other means of provisionally cover-
ing any deficit or any part thereof are secured,
the Assembly may decide that such deficit be
carried forward and that the Contracting States
should not be asked to pay contributions.

(d) If the financial situation of the Union
so permits, the Assembly may decide that any
contributions paid under subparagraph (a) be



(e) Adildarriki, sem ekki hefur greitt fram-
lag sitt skv. b-1id innan tveggja dra frd gjalddaga
peim sem bingid setur, er ekki heimilt ad neyta
atkvadisréttar sins { neinni stofnun sambandsins.
Sérhver stofnun sambandsins getur pé leyft sliku
riki ad neyta atkvadisréttar sins { peirri stofnun
svo lengi sem fullvissa er um ad dréttur 4
greidslu sé vegna dvenjulegra og 6umflyjanlegra
adstedna.

(6) Hafi fjarhagsdetlun ekki verid sampykkt
fyrir byrjun nys fjarhagstimabils skal hiin vera
samsvarandi fjarhagsdaetlun drsins 4 undan eins
og kvedid er 4 um { fjarhagsreglunum.

(7) (a) Sambandid skal hafa veltufjarmagns-
sj00 sem skal samanstanda af eingreidslu fra sér-
hverju adildarriki. Ef sj6dinn skortir fé skal
pingid gera radstafanir til ad auka pad. Ef ekki
er lengur porf fyrir hluta sj6dsins skal sd hluti
endurgreiddur.

(b) Pingid skal dkveda upph®d upphaf-
legrar greidslu hvers adildarrikis i 4durnefndan
sj60 eda hlutdeild pess { aukningu hans 4 grund-
velli hlidstedra reglna og kvedid er 4 um { b-
lid 5. mgr.

(c) bingid skal dkveda greidsluskilmadla 4
grundvelli tillogu adalframkvemdastjérans og
ad fengnu 4aliti samremingarnefndar stofnunar-
innar.

(d) Endurgreidsla skal vera i hlutfalli vid
pé fjarhad sem hvert adildarriki hefur greitt, ad
teknu tilliti til pess hvada dag hdn var greidd.

@® (@ I samningi hofudstodvanna vid pad riki
par sem stofnunin hefur héfudstédvar sinar skal
kvedid 4 um ad ef veltufjarmagnssj6dinn skort-
ir fé skuli pad riki greida framlag sitt fyrirfram.
Upphad pessarar fyrirframgreidslu og greidslu-
skilmdlarnir sem settir eru skulu { hverju tilviki
fara eftir sérstokum samningum milli vid-
komandi rikis og stofnunarinnar. Vidkomandi
riki skal sjdlfkrafa eiga seti 4 pinginu og {
framkvemdanefndinni svo lengi sem bad er
skuldbundid til ad greida framlag sitt fyrirfram.

(b) Rikid sem visad er til { a-1id og stofn-
unin skulu hvort um sig hafa rétt til ad segja upp
skuldbindingu um ad greida framlag sitt fyrir-
fram med skriflegri tilkynningu. Uppsogn skal
O0last gildi ad lidnum premur drum frd lokum
pess ars pegar tilkynnt hefur verid um hana.
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reimbursed to the Contracting States which have
paid them.

(e) A Contracting State which has not
paid, within two years of the due date as estab-
lished by the Assembly, its contribution under
subparagraph (b) may not exercise its right to
vote in any of the organs of the Union. However,
any organ of the Union may allow such a State
to continue to exercise its right to vote in that
organ so long as it is satisfied that the delay in
payment is due to exceptional and unavoidable
circumstances.

(6) If the budget is not adopted before the
beginning of a new financial period, it shall be
at the same level as the budget of the previous
year, as provided in the financial regulations.
(7) (a) The Union shall have a working capi-
tal fund which shall be constituted by a single
payment made by each Contracting State. If the
fund becomes insufficient, the Assembly shall
arrange to increase it. If part of the fund is no
longer needed, it shall be reimbursed.

(b) The amount of the initial payment of
each Contracting State to the said fund or of its
participation in the increase thereof shall be
decided by the Assembly on the basis of prin-
ciples similar to those provided for under para-
graph (5)(b).

(c) The terms of payment shall be fixed by
the Assembly on the proposal of the Director
General and after it has heard the advice of the
Coordination Committee of the Organization.

(d) Any reimbursement shall be propor-

tionate to the amounts paid by each Contracting
State, taking into account the dates at which they
were paid.
(8) (a) In the headquarters agreement con-
cluded with the State on the territory of which
the Organization has its headquarters, it shall be
provided that, whenever the working capital
fund is insufficient, such State shall grant
advances. The amount of these advances and the
conditions on which they are granted shall be
the subject of separate agreements, in each case,
between such State and the Organization. As
long as it remains under the obligation to grant
advances, such State shall have an ex officio seat
in the Assembly and on the Executive
Committee.

(b) The State referred to in subparagraph
(a) and the Organization shall each have the
right to denounce the obligation to grant
advances, by written notification. Denunciation
shall take effect three years after the end of the
year in which it has been notified.
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(9) Eitt eda fleiri adildarrikjanna eda Ohadir
endurskodendur skulu endurskoda reikningana
eins og fjarhagsreglurnar kveda 4 um. Pingid
skal tilnefna pd ad fengnu sampykki peirra.

58. gr.

Reglur.
(1) 1 reglunum sem fylgja samningi pessum er
kvedid 4 um:

(1) malefni par sem samningur pessi visar
sérstaklega til reglnanna eda kvedur sérstaklega
a um ad slikar reglur hafi verid eda skuli settar,

(i) hvers konar skilyrdi, madlefni eda
medferd er varda stjérnsyslu,

(iii) sérhver atridi sem ad gagni koma vid
framkvemd samnings pessa.

(2) (a) Pingid getur breytt reglunum.

(b) Breytingar parf ad sampykkja med
premur fjérdu hlutum greiddra atkvada, sbr. p6
3. mgr.

(3) (a) I reglunum eru tilgreind pau dkvedi
sem breyta mé

(i) einungis med einréma sampykki, eda

(1) einungis ef ekkert peirra adildarrikja,
par sem starfandi er einkaleyfastofnun { hlut-
verki alpjédlegrar nyn@misrannséknarstofnunar
eda alpjodlegrar forathugunarstofnunar, moét-
melir, og ef slik stofnun er millirikjastofnun, ef
adildarriki® sem adild 4 ad peirri stofnun med
umbod frd 6drum adildarrikjum innan par til
barrar stjérndeildar slikrar stofnunar métmeelir
ekki.

(b) Ekki verdur vikid frd slikum dkvadum
til frambidar nema ad uppfylltum peim skil-
yrdum sem getid er um { i- eda ii-1id { a-1id hér
ad framan, eftir pvi sem vid 4.

(c) Til ad binda megi dkvadi til frambidar
00ru hinna tveggja skilyrda sem visad er til { a-
1id parf einréma sampykki.

(4) Reglurnar kveda 4 um ad adalframkvamda-
stjorinn setji stjérnsyslufyrirmeli undir eftirliti
pingsins.

(5) Stangist dkvedi samnings pessa og regln-
anna 4 skulu dkvadi samningsins rada.
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(9) The auditing of the accounts shall be effect-
ed by one or more of the Contracting States or
by external auditors, as provided in the financial
regulations. They shall be designated, with their
agreement, by the Assembly.

Article 58

Regulations
(1) The Regulations annexed to this Treaty pro-
vide Rules:

(i) concerning matters in respect of which
this Treaty expressly refers to the Regulations
or expressly provides that they are or shall be
prescribed,

(i) concerning any administrative require-
ments, matters, or procedures,

(iii) concerning any details useful in the
implementation of the provisions of this Treaty.
(2) (a) The Assembly may amend the Regu-
lations.

(b) Subject to the provisions of paragraph
(3), amendments shall require three-fourths of
the votes cast.

(3) (a) The Regulations specify the Rules
which may be amended

(i) only by unanimous consent, or

(i1) only if none of the Contracting States
whose national Office acts as an International
Searching or Preliminary Examining Authority
dissents, and, where such Authority is an inter-
governmental organization, if the Contracting
State member of that organization authorized for
that purpose by the other member States within
the competent body of such organization does
not dissent.

(b) Exclusion, for the future, of any such
Rules from the applicable requirement shall
require the fulfillment of the conditions referred
to in subparagraph (a)(i) or subparagraph (a)(ii),
respectively.

(¢) Inclusion, for the future, of any Rule
in one or the other of the requirements referred
to in subparagraph (a) shall require unanimous
consent.

(4) The Regulations provide for the establish-
ment, under the control of the Assembly, of
Administrative Instructions by the Director Gen-
eral.

(5) In the case of conflict between the provi-
sions of the Treaty and those of the Regulations,
the provisions of the Treaty shall prevail.
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VI. KAFLI
Deilumal.
59. gr.
Deilumal.

Agreining milli tveggja eda fleiri adildarrikja
um tilkun eda framkvemd samnings pessa eda
reglnanna sem ekki verdur leystur med samn-
ingum getur sérhvert hlutadeigandi riki lagt fyrir
Alpj6dadomstélinn med umsokn { samremi vid
sampykktir domstdlsins, sbr. pd 5. mgr. 64. gr.,
nema vidkomandi riki settist 4 adra adferd vid
lausn madlsins. Pad adildarriki, sem leggur deilu-
malid fyrir domstélinn, skal tilkynna alpjéda-
skrifstofunni um pad en alpjédaskrifstofan skal
vekja athygli hinna adildarrikjanna 4 malinu.

VII. KAFLI
Endurskodun og breytingar.
60. gr.
Endurskodun samningsins.
(1) Samning pennan ma endurskoda 4 sérstakri
rddstefnu adildarrikjanna.

(2) Akvordun um ad efna til endurskodunar-
rddstefnu er 4 valdi pingsins.

(3) Millirikjastofnun sem dtnefnd er sem
alpjodleg nynaemisrannsoknar- eda forathug-
unarstofnun skal vera heimilt ad eiga dheyrnar-
fulltrda 4 sérhverri endurskodunarradstefnu.

(4) Breyta ma dkvedum 5., 9. og 11. mgr. 53.
gr., 54. gr., 4.-8. mgr. 55. gr., 56. gr. og 57. gr.
annadhvort 4 endurskodunarrddstefnu eda skv.
dkvaedum 61. gr.

61. gr.
Breytingar a tilteknum dkvedum
Samningsins.
(1) (a) Riki sem adild 4 ad pinginu, fram-
kvemdanefndin eda adalframkvemdastjérinn
geta gert tillogur til breytinga 4 dkvadum 5., 9.
og 11. mgr. 53. gr., 54. gr., 4.-8. mgr. 55. gr,,
56. gr. og 57. gr.

(b) Adalframkvaemdastjérinn skal kynna
adildarrikjunum slikar tillogur ad minnsta kosti
sex manudum 4dur en pingid fjallar um per.

(2) (a) Breytingar 4 peim greinum sem visad
er til { 1. mgr. skulu sampykktar af pinginu.
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CHAPTER VI
Disputes
Article 59
Disputes
Subject to Article 64(5), any dispute between
two or more Contracting States concerning the
interpretation or application of this Treaty or the
Regulations, not settled by negotiation, may, by
any one of the States concerned, be brought
before the International Court of Justice by ap-
plication in conformity with the Statute of the
Court, unless the States concerned agree on
some other method of settlement. The Contract-
ing State bringing the dispute before the Court
shall inform the International Bureau; the
International Bureau shall bring the matter to the
attention of the other Contracting States.

CHAPTER VII
Revision and Amendment
Article 60

Revision of the Treaty
(1) This Treaty may be revised from time to
time by a special conference of the Contracting
States.
(2) The convocation of any revision conference
shall be decided by the Assembly.
(3) Any intergovernmental organization ap-
pointed as International Searching or Prelimi-
nary Examining Authority shall be admitted as
observer to any revision conference.
(4) Articles 53 (5), Article 53 (9) and Article
53 (11), Article 54, Article 55 (4) to Article 55
(8), 56, and Article 57, may be amended either
by a revision conference or according to the pro-
visions of Article 61.

Article 61
Amendment of Certain Provisions of the
Treaty
(1) (a) Proposals for the amendment of Article
53 (5), Article 53 (9) and (11), Article 54,
Article 55 (4) to Article 55 (8), Article 56, and
Article 57, may be initiated by any State mem-
ber of the Assembly, by the Executive Com-
mittee, or by the Director General.

(b) Such proposals shall be communicated
by the Director General to the Contracting States
at least six months in advance of their consid-
eration by the Assembly.

(2) (a) Amendments to the Articles referred to
in paragraph (1) shall be adopted by the As-
sembly.
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(b) Til sampykkis parf brjd fjérou hluta

greiddra atkveda.
(3) (a) Breyting 4 peim greinum sem visad er
til 1 1. mgr. skal 60last gildi einum mdanudi eftir
ad adalframkvaemdastjéoranum hafa borist skrif-
legar tilkynningar um sampykki, { samremi vid
stjornskipulag hvers rikis fyrir sig, frd premur
fjérdu peirra rikja sem sati attu 4 pinginu 4 peim
tima er breytingin var sampykkt.

(b) Breytingar 4 adurnefndum greinum
sem bannig eru sampykktar skulu vera bindandi
fyrir 6ll riki sem eiga s@ti 4 binginu begar
breytingin 6d0last gildi, ad pvi tilskildu pé ad
sérhver breyting sem eykur fjarhagslegar skuld-
bindingar adildarrikjanna skuli adeins binda pau
riki sem tilkynnt hafa um sampykki sitt vid
slikum breytingum.

(c) Breytingar sem sampykktar eru i sam-
remi vid dkvaedi a-lidar skulu binda 61l riki sem
taka s@ti 4 pinginu eftir ad breytingin 6dladist
gildi { samremi vid dkvadi a-lidar.

VII. KAFLI
Lokaakvaedi.
62. gr.
Adild ad samningnum.
(1) Sérhvert riki sem 4 adild ad Alpjédasam-
bandinu um vernd eignarréttinda 4 svidi iOnadar
getur gerst adili ad samningi pessum med:
(1) undirskrift og athendingu fullgildingar-
skjals, eda ;
(i1) afhendingu adildarskjals.
(2) Fullgildingar- eda adildarskjol skulu athent
adalframkvemdastjéranum til vorslu.
(3) Akvadi 24. gr. Stokkhélmsgerdar Parisar-
samningsins um vernd eignarréttinda 4 svidi
idnadar skulu eiga vid um pennan samning.

(4) Akvadi 3. mgr. ber undir engum kringum-
steedum ad skilja svo ad 1 pvi felist vidurkenning
eda begjandi sampykki adildarrikis 4 raun-
verulegri stodu landsvadis sem annad adildarriki
letur samning pennan gilda fyrir 4 grundvelli
4durnefndrar malsgreinar.

63. gr.
Gildistaka samningsins.
(1) (a) Samningur pessi skal 6dlast gildi prem-
ur mdnudum eftir ad 4tta riki hafa athent full-
gildingar- eda adildarskjol sin til vorslu, enda
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(b) Adoption shall require three-fourths of

the votes cast.
(3) (a) Any amendment to the Articles
referred to in paragraph (1) shall enter into force
one month after written notifications of accep-
tance, effected in accordance with their respec-
tive constitutional processes, have been received
by the Director General from three-fourths of the
States members of the Assembly at the time it
adopted the amendment.

(b) Any amendment to the said Articles
thus accepted shall bind all the States which are
members of the Assembly at the time the
amendment enters into force, provided that any
amendment increasing the financial obligations
of the Contracting States shall bind only those
States which have notified their acceptance of
such amendment.

(¢) Any amendment accepted in accor-
dance with the provisions of subparagraph (a)
shall bind all States which become members of
the Assembly after the date on which the amend-
ment entered into force in accordance with the
provisions of subparagraph (a).

CHAPTER VIII
Final Provisions
Article 62
Becoming Party to the Treaty

(1) Any State member of the International
Union for the Protection of Industrial Property
may become party to this Treaty by:

(i) signature followed by the deposit of an
instrument of ratification, or

(i1) deposit of an instrument of accession.
(2) Instruments of ratification or accession shall
be deposited the Director General.
(3) The provisions of Article 24 of the Stock-
holm Act of the Paris Convention for the Pro-
tection of Industrial Property shall apply to this
Treaty.
(4) Paragraph (3) shall in no way be understood
as implying the recognition or tacit acceptance
by a Contracting State of the factual situation
concerning a territory to which this Treaty is
made applicable by another Contracting State by
virtue of the said paragraph.

Article 63
Entry into Force of the Treaty
(1) (a) Subject to the provisions of paragraph
(3), this Treaty shall enter into force three
months after eight States have deposited their
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uppfylli ad minnsta kosti fjogur pessara rikja
hvert fyrir sig eitthvert eftirfarandi skilyrda, sbr.
b6 dkvaedi 3. mgr.:

(i) fjoldi umsokna sem lagdar hafa verid
inn { rikinu hafi nad 40.000 samkvamt nyjasta
arsyfirliti utgefnu af alpjédaskrifstofunni,

(ii) rikisborgarar eda ibdar rikisins hafi lagt
inn ad minnsta kosti 1.000 umsdknir { einu
erlendu riki samkvemt nyjasta drsyfirliti sem
alpjédaskrifstofan gefur tt,

(iii) einkaleyfastofnun rikisins hafi tekid
vid ad minnsta kosti 10.000 umséknum fra rikis-
borgurum eda ibium annarra landa samkvaemt
nyjasta drsyfirliti sem alpjédaskrifstofan gefur
tit.

(b) AJ pvi er vardar pessa mdlsgrein skal

hugtakid ,,umsoknir” ekki taka til umsdkna um
smdeinkaleyfi.
(2) Riki, sem ekki gerist adili ad samningi pess-
um er hann tekur gildi skv. 1. mgr., skal bundid
af samningi pessum premur manudum eftir pann
dag er pad afhendir fullgildingar- eda adildar-
skjal sitt, sbr. p6 dkvedi 3. mgr.

(3) Akvadi II. kafla og samsvarandi dkvadi
reglnanna sem fylgja pessum samningi 6dlast p6
ekki gildi fyrr en 4 peim degi er prjd riki, sem
hvert um sig uppfyllir ad minnsta kosti eitt peir-
ra priggja skilyrda sem tilgreind eru { 1. mgr.,
hafa gerst adilar ad samningnum 4n bess ad lysa
bvi yfir ad pau hafi ekki { hyggju ad vera bundin
af dkvedum II. kafla, sbr. 1. mgr. 64. gr. Sd
dagur skal pé ekki vera 4 undan upphaflegum
gildistokudegi skv. 1. mgr.

64. gr.
Fyrirvarar.
(1) (a) Riki getur lyst pvi yfir ad pad sé ekki
bundid af dkvadum II. kafla.
(b) Riki sem gefa ut yfirlysingu skv. a-1id
skulu ekki vera bundin af dkvedum II. kafla og
tilsvarandi dkvedum reglnanna.

(2) (a) Riki sem ekki hefur gefid yfirlysingu
skv. a-1id 1. mgr. getur lyst pvi yfir

(i) ad pad sé 6bundid af dkvaedum 1. mgr.
39. gr. um afhendingu afrits af alpjédlegu um-
s6kninni og tilskilinni pydingu 4 henni,

(i) ad skuldbinding um ad fresta lands-
bundinni medferd eins og kvedid er 4 um { 40.
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instruments of ratification or accession, provid-
ed that at least four of those States each fulfill
any of the following conditions:

(i) the number of applications filed in the
State has exceeded 40,000 according to the most
recent annual statistics published by the Inter-
national Bureau,

(ii) the nationals or residents of the State
have filed at least 1,000 applications in one for-
eign country according to the most recent annu-
al statistics published by the International
Bureau,

(iii) the national Office of the State has
received at least 10,000 applications from
nationals or residents of foreign countries ac-
cording to the most recent annual statistics pub-
lished by the International Bureau.

(b) For the purposes of this paragraph, the
term “applications” does not include applica-
tions for utility models.

(2) Subject to the provisions of paragraph (3),
any State which does not become party to this
Treaty upon entry into force under paragraph (1)
shall become bound by this Treaty three months
after the date on which such State has deposit-
ed its instrument of ratification or accession.
(3) The provisions of Chapter I and the corre-
sponding provisions of the Regulations annexed
to this Treaty shall become applicable, howev-
er, only on the date on which three States each
of which fulfill at least one of the three require-
ments specified in paragraph (1) become party
to this Treaty without declaring, as provided in
Article 64 (1), that they do not intend to be
bound by the provisions of Chapter II. That date
shall not, however, be prior to that of the initial
entry into force under paragraph (1).

Article 64
Reservations
(1) (a) Any State may declare that it shall not
be bound by the provisions of Chapter II.

(b) States making a declaration under sub-
paragraph (a) shall not be bound by the provi-
sions of Chapter II and the corresponding pro-
visions of the Regulations.

(2) (a) Any State not having made a declara-
tion under paragraph (1) (a) may declare that:

(i) it shall not be bound by the provisions
of Article 39 (1) with respect to the furnishing
of a copy of the international application and a
translation thereof (as prescribed),

(ii) the obligation to delay national pro-
cessing, as provided for under Article 40, shall
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gr. skuli ekki hindra einkaleyfastofnun rikisins {
ad birta eda hlutast til um birtingu alpjédlegu
umsdknarinnar eda pydingu 4 henni, en pad sé
b6 1j6st ad rikid sé ekki undanpegid peim tak-
morkunum sem kvedid er 4 um i 30. og 38. gr.

(b) Riki sem gefa ut slika yfirlysingu skulu
vera bundin af henni.

(3) (a) Riki getur lyst pvi yfir ad ekki sé
krafist alpjodlegrar birtingar 4 alpj6dlegum
umsoknum ad pvi er pad vardar.

(b) Alpjodleg umsdékn skal ekki birt 4
grundvelli 2. mgr. 21. gr. ef ad lidnum 18 man-
udum fra forgangsréttardeginum eru adeins til-
greind {1 henni riki sem gefid hafa yfirlysingar
skv. a-1id.

(c) Pegar dkvaedi b-lidar eiga vid skal
alpj6daskrifstofan engu ad sidur birta alpjédlegu
umsoknina:

(i) ad beidni umsekjanda, eins og kvedid
er 4 um { reglunum,

(ii) pegar landsbundin umsékn eda einka-

leyfi, sem byggist 4 alpjédlegu umsdkninni,
hefur verid birt af eda 4 vegum einkaleyfastofn-
unar einhvers tilnefnds rikis, sem gefid hefur tt
yfirlysingu skv. a-lid, strax eftir slika birtingu en
b6 ekki fyrr en 18 mdnudir eru lidnir frd for-
gangsréttardeginum.
(4) (a) Riki, sem hefur { landslogum sinum
dkvadi um ad parlend einkaleyfi hafi nynaemis-
hindrandi 4hrif 40ur en pau eru birt en leggur
ekki ad jofnu vid raunverulegan innlagningardag
i rikinu nyn@mishindrandi ahrif forgangsréttar-
dags sem krafist er samkvaemt Par{sarsamningn-
um um vernd eignarréttinda 4 svidi idnadar,
getur lyst pvi yfir ad innlagning alpjédlegu
umsoknarinnar erlendis, par sem rikid er til-
greint, verdi ekki 16gd ad jofnu vid raunverulega
innlagningu { pvi riki hvad nynamishindrandi
ahrif vardar.

(b) Riki sem gefur yfirlysingu skv. a-1id
skal ad pvi marki ébundid af dkvedum 3. mgr.
11. gr.

(c) Riki sem gefur yfirlysingu skv. a-1id
skal samtimis tilkynna skriflega frd hvada degi
og med hvada skilmalum alpj6dlega umséknin
bar sem rikid er tilnefnt hafi nyn@mishindrandi
ahrif { pvi riki. Breyta ma pessari yfirlysingu
hvenar sem er med tilkynningu sem beint er til
adalframkvamdastjérans.

(5) Riki getur lyst pvi yfir ad pad telji sig ekki
bundid af 59. gr. Akvadi 59. gr. skulu ekki eiga
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not prevent publication, by or through its nation-
al Office, of the international application or a
translation thereof, it being understood, how-
ever, that it is not exempted from the limitations
provided for in Article 30 and Article 38.

(b) States making such a declaration shall
be bound accordingly.

(3) (a) Any State may declare that, as far as
it is concerned, international publication of inter-
national applications is not required.

(b) Where, at the expiration of 18 months
from the priority date, the international applica-
tion contains the designation only of such States
as have made declarations under subparagraph
(a), the international application shall not be
published by virtue of Article 21 (2).

(c) Where the provisions of subparagraph
(b) apply, the international application shall nev-
ertheless be published by the International
Bureau:

(1) at the request of the applicant, as pro-
vided in the Regulations,

(i) when a national application or a patent

based on the international application is pub-
lished by or on behalf of the national Office of
any designated State having made a declaration
under subparagraph (a), promptly after such
publication but not before the expiration of 18
months from the priority date.
(4) (a) Any State whose national law provides
for prior art effect of its patents as from a date
before publication, but does not equate prior art
purposes the priority date claimed under the
Paris Convention for the Protection of Industrial
Property to the actual filing date in that State,
may declare that the filing outside that State of
an international application designating that
State is not equated to an actual filing in that
State for prior art purposes.

(b) Any State making a declaration under
subparagraph (a) shall to that extent not be
bound by the provisions of Article 11 (3).

(c) Any State making a declaration under
subparagraph (a) shall, at the same time, state
in writing the date from which, and the condi-
tions under which, the prior art effect of any
international application designating that State
becomes effective in that State. This statement
may be modified at any time by notification
addressed to the Director General.

(5) Each State may declare that it does not con-
sider itself bound by Article 59. With regard to
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vid um dgreining sem ris milli adildarrikis sem
getid hefur slika yfirlysingu og annars adildar-
rikis.

(6) (a) Yfirlysing sem gefin er samkvamt
pessari grein skal vera skrifleg. Hana mé gefa
vid undirskrift pessa samnings, pegar fullgild-
ingar- eda adildarskjal er afthent eda, nema { pvi
tilviki sem greinir { 5. mgr., hvenar sem er sidar
med tilkynningu til adalframkvaemdastjérans.
begar um slika tilkynningu er ad r&da skal yfir-
lysingin 6dlast gildi sex manudum eftir pann dag
sem adalframkvamdastjéranum barst tilkynn-
ingin og skal hun ekki hafa 4hrif 4 alpjodlegar
umsOknir sem lagdar eru inn 4dur en fyrrnefnt
sex manada timabil er 1idid.

(b) Yfirlysingu, sem gefin er samkvamt
pessari grein, ma afturkalla hvenar sem er med
tilkynningu sem beint er til adalframkvaemda-
stjorans. Slik afturkollun skal ©6dlast gildi ad
lidnum premur ménudum frd peim degi pegar
adalframkvamdastjéranum barst tilkynningin og
pegar um er ad raeda afturkollun yfirlysingar sem
gefin er skv. 3. mgr. hefur afturkollunin ekki
ahrif 4 alpjodlegar umsdknir sem lagdar eru inn
adur en fyrrgreint priggja manada timabil er
1i61d.

(7) Ekki er heimilt ad gera adra fyrirvara vid
samning pennan en pa sem kvedid er 4 um 1 .-
5. mgr.

65. gr.
Gildistaka [ dfongum.

(1) Ef { samningnum vid alpjédlega nynamis-
rannséknar- eda forathugunarstofnun eru dkvadi
til bradabirgda um takmorkun 4 fjolda eda
tegundum alpjédlegra umsdékna sem slik stofnun
tekur til medferdar skal pingid sampykkja naud-
synlegar adgerdir til ad samningi bessum og
reglunum sé beitt { 4&fongum ad pvi er vardar
tilteknar tegundir alpjédlegra umsoékna. Petta
dkvaedi skal einnig eiga vid um beidnir um ny-
naemisrannsokn af alpjédlegum toga skv. 5. mgr.
15. gr.

(2) Pingid skal dkveda fra hvada tima leggja
megi inn alpjédlegar umséknir og krefjast
alpj6dlegrar forathugunar, sbr. pé dkvedi 1.
mgr. ber dagsetningar skulu eigi vera sidar en
sex manudum eftir ad samningur bessi hefur
0dlast gildi skv. dkvedum 1. mgr. 63. gr. eda
eftir ad II. kafli hefur tekid gildi skv. 3. mgr.
63. gr.
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any dispute between any Contracting State hav-
ing made such a declaration and any other
Contracting State, the provisions of Article 59
shall not apply.

(6) (a) Any declaration made under this
Article shall be made in writing. It may be made
at the time of signing this Treaty, at the time of
depositing the instrument of ratification or
accession, or, except in the case referred to in
paragraph (5), at any later time by notification
addressed to the Director General. In the case
of the said notification, the declaration shall take
effect six months after the day on which the
Director General has received the notification,
and shall not affect international applications
filed prior to the expiration of the said six-month
period.

(b) Any declaration made under this
Article may be withdrawn at any time by noti-
fication addressed to the Director General. Such
withdrawal shall take effect three months after
the day on which the Director General has
received the notification and, in the case of the
withdrawal of a declaration made under para-
graph (3), shall not affect international applica-
tions filed prior to the expiration of the said
three-month period.

(7) No reservations to this Treaty other than the
reservations under paragraph (1) to paragraph
(5) are permitted.

Article 65
Gradual Application

(1) If the agreement with any International
Searching or Preliminary Examining Authority
provides, transitionally, for limits on the num-
ber or kind of international applications that
such Authority undertakes to process, the As-
sembly shall adopt the measures necessary for
the gradual application of this Treaty and the
Regulations in respect of given categories of
international applications. This provision shall
also apply to requests for an international-type
search under Article 15 (5).

(2) The Assembly shall fix the dates from
which, subject to the provision of paragraph (1),
international applications may be filed and
demands for international preliminary examina-
tion may be submitted. Such dates shall not be
later than six months after this Treaty has
entered into force according to the provisions of
Article 63(1), or after Chapter II has become
applicable under Article 63 (3), respectively.
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606. gr.

Uppsogn.
(1) Sérhvert adildarriki getur sagt samningi
pessum upp med tilkynningu sem beint er til
adalframkv@mdastjérans.
(2) Uppsogn odlast gildi sex manudum eftir ad
4durnefnd tilkynning hefur borist adalfram-
kvemdastjéranum. Hun breytir ekki dhrifum
alpj6dlegu umséknarinnar 1 pvi riki sem segir
samningnum upp hafi umsdknin verid 16gd inn
eda ef rikid sem segir upp samningnum hefur
verid valid og valid hefur att sér stad adur en
fyrrgreint sex manada timabil var 1idid.

67. gr.
Undirritun og tungumdl.
(1) (a) Samningur bpessi skal undirritadur {
einu frumriti 4 ensku og fronsku og eru badir
textarnir jafngildir.

(b) Adalframkvemdastjorinn skal, eftir ad
hafa rddgast vid pear rikisstjornir sem hagsmuna
eiga ad g®ta, gera opinbera texta 4 japonsku,
portigolsku, rassnesku, spansku og pysku og
0drum beim tungumdlum sem pingid kann ad
tilgreina.

(2) Samningur bessi skal liggja frammi til
undirritunar { Washington fram til 31. desember
1970.

68. gr.
Vorsluhlutverk.

(1) Pegar samningur pessi liggur ekki lengur
frammi til undirritunar skal frumriti hans komid
i vorslu adalframkvaemdastjorans.
(2) Adalframkvemdastjorinn skal stadfesta tvo
eintok af samningi pessum og reglunum med
honum og senda til allra rikisstjérna rikja sem
adild eiga ad Parfsarsamningnum um vernd
eignarréttinda 4 svidi idnadar og til rikisstjorna
annarra rikja er pess 6ska.
(3) Adalframkvamdastjorinn lata skrd samning
pennan hja skrifstofu Sameinudu pjédanna.

(4) Adalframkvaemdastjérinn skal senda rikis-
stjornum allra adildarrikja og rikisstjérnum ann-
arra rikja er pess Oska tvo stadfest eintok af
o6llum breytingum 4 pessum samningi og regl-
unum.

69. gr.
Tilkynningar.
Adalframkvaemdastjérinn skal tilkynna rikis-
stjornum allra rikja, sem eiga adild ad Parfsar-
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Article 66
Denunciation

(1) Any Contracting State may denounce this
Treaty by notification addressed to the Director
General.

(2) Denunciation shall take effect six months
after receipt of the said notification by the Direc-
tor General. It shall not affect the effects of the
international application in the denouncing State
if the international application was filed, and,
where the denouncing State has been elected, the
election was made, prior to the expiration of the
said six-month period.

Article 67
Signature and Languages
(1) (a) This Treaty shall be signed in a single
original in the English and French languages,
both texts being equally authentic.

(b) Official texts shall be established by
the Director General, after consultation with the
interested Governments, in the German, Jap-
anese, Portuguese, Russian and Spanish lan-
guages, and such other languages as the As-
sembly may designate.

(2) This Treaty shall remain open for signature
at Washington until December 31, 1970.

Article 68
Depositary Functions

(1) The original of this Treaty, when no longer
open for signature, shall be deposited with the
Director General.

(2) The Director General shall transmit two
copies, certified by him, of this Treaty and the
Regulations annexed hereto to the Governments
of all States party to the Paris Convention for
the Protection Industrial Property and, on
request, to the Government of any other State.
(3) The Director General shall register this
Treaty with the Secretariat of the United
Nations.

(4) The Director General shall transmit two
copies, certified by him, of any amendment to
this Treaty and the Regulations to the Gov-
ernments of all Contracting States and, on
request, to the Government of any other State.

Article 69

Notifications
The Director General shall notify the Gov-
ernments of all States party to the Paris
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samningnum um vernd eignarréttinda 4 svidi
i0nadar, um eftirfarandi:

(i)
(i)

(ii1)

(iv)
v)

(vi)
(vii)

Nr. 8

undirritanir skv. 62. gr.,

athendingu fullgildingar- eda adildar-
skjala til vorslu skv. 62. gr.,
gildistokudag samnings pessa og pann
dag pegar II. kafli 6dlast gildi { sam-
remi vid 3. mgr. 63. gr.,

allar yfirlysingar sem gefnar eru skv.
1.-5. mgr. 64. gr.,

afturkallanir 4 6llum yfirlysingum sem
gefnar eru skv. b-1id 6. mgr. 64. gr.,
uppsagnir sem tekid er vid skv. 66. gr.,
og

allar yfirlysingar sem gefnar eru skv.
4. mgr. 31. gr.
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Convention for the Protection of Industrial
Property of:

@)
(i)

(iii)

@iv)
™)

(vi)
(vii)

signatures under Article 62,

deposits of instruments of ratification
or accession under Article 62,

the date of entry into force of this
Treaty and the date from which
Chapter II is applicable in accordance
with Article 63 (3),

any declarations made under Article
64 (1) to Article 64 (5),

withdrawals of any declarations made
under Article 64 (6) (b),
denunciations received under Article
66, and

any declarations made under Article
31 4).
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AUGLYSING

um Nicesamning um alpjédlega flokkun voru og pjénustu
vegna skraningar vorumerkja.

Hinn 23. desember 1994 var adalframkvemdastjéra Alpjédahugverkastofnunarinnar afhent
adildarskjal Tslands vegna Nicesamnings um alpjédlega flokkun véru og pjénustu vegna skraningar
vorumerkja sem gerdur var { Nice 15. juini 1957 og endurskodadur i Stokkhdélmi 14. jili 1967 og
i Genf 13. mai 1977 dsamt breytingum fra 28. september 1979. Samningurinn 6dladist gildi ad pvi
er fsland vardar 9. april 1995.

Samningurinn med tédum breytingum er birtur sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisrdduneytio, 10. mai 1995.

Halldér Asgrimsson.

Rébert Trausti Arnason.



